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af Iduns ärade 
/[ni läsarinnor, som 
'-SJ ännu ej personli

gen varit i tillfälle att 
taga del af den ståtliga 
utställning, som »Konst
närsförbundet» i dessa 
dagar öppnat i Blanchs 
konstsalong härstädes 
— och detta gäller na
turligtvis främst alla 
våra vänner utom Stock
holm — äro väl dock 
genom de dagliga tid
ningarnas redogörelser 
tämligen, så att säga, 
orienterade där uppe och 
hafva sig bekant, att 
det stora slag vår unga, 
lifskraftiga, moderna 
konst med der.na ut
ställning slagit, allmänt 
anses vara ett af de 
bäst och lyckligast rik
tade. En succés, egnad 
att glädja hvarje svenskt 
sinne, som öfver huf- 
vud rymmer någon 
gnista af konstnärligt 
intresse, af stolthet öf
ver den berömmelse, 
den unga konstnärs- 
falangen genom sina 
segrar vida omkring 
beredt svenskt namn!

Vi hafva därför tänkt 
oss, att det skulle in
tressera våra läsarinnor 
att få för sig föreställd 
den af de kvinliga ut- 
ställarne, som ej blott 
nu, utan flere gånger 
förr dokumenterat sig 
som en af de löftesri-

Hanna Hirsch,
gift Pauli.

jpgjp

kare inom vår konst 
— vi mena då Hanna 
Pauli, född Hirsch.

Allas vår gamle väu 
och bekante, Carl Lars
son — ty det finnes 
väl nu knappast något 
svenskt hem, där han 
ej genom alstren af sin 
pensel eller sitt ritstift 
blifvit gammal vän och 
bekant — har visât 
Iduns läsarinnor den 
artigheten att för en 
stund byta paletten mot 
bläckhornet för att pä 
sitt eget friska sätt be
rätta dem:

»Hvad jag vet om 
Hanna Hirsch.»

Det är för bizarrt! 
Att just jag, som stän
digt med mycken miss
tro uttalar mig om 
kvinnomåleri, nu fatt i 
uppdrag att skrifva om 
Hanna Pauli, f. Hirsch ! 
Jag, som en gång, då 
jag var redaktör för 

akademielevtidningen 
»Palettskrap » (utkom
mande, när det så pas
sar sig, och då i endast 
ett hundra exemplar), i 
en nekrolog öfver den 
begåfvade målarinnan 
Nordlander bombastiskt 
utropade: »Kropp maa 
der til; endast manna
kraft kan åstadkomma 
Partenonfrisen och fre
skerna i Capella di 
Sixtina!», sitter nu här
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Nu är det vår. Gå, såningsman, till fälten, Så korn! Så ljus! Så framtids rika hopp,
Så ädla frön! Det är en bördig jord. Men så ej blåst, att du ej skördar storm!

Z. Tope ii us.
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Indirekte.
Af A ve.

II.

för att sjunga den malande kvinnans lof! 
Men det är väl den där gamla nemesis 
igen !

Saken är den, att da jag en kväll i Pub
licistklubben skröt öfver Konstnärsförbundets 
i dagarna öppnade utställning, en medlem af 
»Iduns» redaktion försåtligt frågade, hvem 
jag ansåge som den bästa af våra kvinliga 
exponenter. Utan tvekan svarade jag: »Hanna 
Hirsch ! »

»Biografera henne!» lydde genast ordern.
Men hvad vilja ni då, kära läsarinnor, 

veta om henne? Af vidfogade porträtt se 
ni, att hon är en vacker judinna. Från min 
vän Pauli, hör jag att hon är godheten själf 
och en riktigt förståndig mamma. Från de 
gånger jag varit i hennes hem vet jag, att 
»lilla Hirsch» är glad och älskvärd. I klub
ben lät jag, som sagdt, undfalla mig, att 
hon är vår talangfullaste målarinna, men i 
största förtroende kan jag här »oss flickor 
emellan» bedyra, att hon för mig är den 
»styfvaste» jag känner. Kom inte med Kosa 
Bonheur igen (inom parentes sagdt också 
judinna). C’est de vieux jeu! Nej, vår 
Hanna är målarinna, såsom vi nu för tiden 
mena det: djup och sund i färgen samt 
käck i tekniken. Jag minnes från världs
utställningen i somras, där hon bland annat 
exponerade en solbelyst, svensk, röd lada, 
huru de unga franska artisterna döko som 
pilar rätt på den lilla friska biten, mum
lande ett: sacre nom d’un chien, ce n’est 
'pas laid, ça!

Här hos oss exponerar hon endast små- 
taflor och skisser, men alla duktiga.

Där se vi »Gubben och gumman»; den 
senare spinnande och stretande med linet 
eller kohåret, under det den förre, »familjeför
sörjaren», är starkt upptagen att titta på. 
O, kvinnofråga!

Där en sydländsk flicka med blommor i 
håret, det hela i dunkelbrun färgprakt.

Där en skiss af Stockholm i blid kar- 
minstämning. Så ett dam-porträtt, så stu
dier massvis, bland andra originalet till teck
ningen i sista »Julkvällen», föreställande 
hennes lille pojke, som matas af »gamla 
Margret» (samma Margret som för tjugufem 
år sedan pysslade om den nyfödda Hanna).

Hvad vilja ni mer veta? Att hennes 
pappa är den bekante musikförläggaren? 
Att hon är genom borgerlig vigsel germa- 
niserad och förenad med en annan duktig 
artist, Georg Pauli, den bekante parfymfa
brikörens son? Att hon »gått på Akademi’n» 
och studerat i Paris? Ja — se där, mina 
älskvärda, allt livad jag vet om henne! Hon 
lär nog själf sörja for, att ni snart få veta 
mer om henne, hennes sträfvanden och hen
nes konst. Carl Larsson.

Det Ur lifvets stora konst och filosofi att 
göra det bästa af det närvarande, antingen det 
är godt eller svårt; att bära det svåra med 
resignation och tålamod och att njuta det goda 
ined tacksamhet och måtta.

vilken tro och hvilken lära

Hvilken tanke du må bära 
Om det högstas art och lag, 
Måste tanken dock du höja,
Fri från tvifvel och från hån, 
Måste hufvudet du böja 
Här inför Marias son!

Ensam, sviken, öfvergifven, 
Fängslad där vid korsets stam,
Till en brottsling är Du blifven, 
Till ett mål för spe och glam. 
Röfvarne invid din sida,
De som sköflat, dräpt och brännt, 
Samma straff som Du få lida,
Du som blott din tro bekännt!

Du som friden blott förkunnat 
Och din väg i frid gått fram,
Du som kärlek alla unnat,
Bunden än vid korsets stam!
Dig ditt eget folk förnekar,
Dina närmaste dig fly, —
Än vid grafvens port ej tvekar 
Du, vill kalkens drägg ej sky!

Än i sista dödsminuten 
Talar så Du fridens ord,
Och fast jordisk kraft är bruten, 
Har Du för din ovän ord:
”Fader! Ack, förlåt dem alla,
Ty de veta ej sitt brott!
Fader! Ej till doms dem kalla.
De sin handling ej förstått!”

Rena hjärta, varma hjärta 
Somna in i ljufvan ro!
Glöm den smälek, glöm den smärta, 
Som du rönte för din tro!
Somna bort från världens vimmel; 
Från dess lumpenhet och brott 
Väntar dig Din Faders himmel, 
Lån till jorden var du blott!

Esther.

Bakom kulisserna.

»
nder ett af de första åren af min sam

lareverksamhet, råkade jag på en af 
mina forskningsvandringar efter gamla folk
minnen — folklore, som det nu kallas — 
midt in i en valstrid. Ny lärare skulle näm

ligen tillsättas i en folkskola.
Hittills hade jag ej träffat kvinnor, som 

varit synnerligen intresserade för lärarevalen; 
vi ha ju också alltid varit vana att se män
nen ensamme utse och välja både lärare, 
prester, riksdagsmän och barnmorskor, så jag 
blef något förvånad öfver att här finna kvin
nor, hvilkaj lifligt agiterade för och emot de 
olika kandidaterna. Äfven männen voro starkt 
upptagna af valstriden, men dock bar allt 
en underlig hemlighetsfull prägel, tydande 
på, att båda de kämpande parterna hade 
dolda orsaker till striden.

Jag hade fått min tillfälliga bostad hos 
en s. k. herrskapsfamilj, med stort inflytande 
på socknens angelägenheter, och där omtalade 
husets damer oförbehållsamt deras och familje
faderns beslut att genomdrifva herr Petters
sons val, till trots för mor Bergs och hennes 
gifta systrars fäktande för, att Pålsson skulle 
få sysslan.

»Arbeta dessa hustrur öppet för Pålsson?» 
»Nej, min bästa fru, det är just det harm- 

ligaste, att de låtsa sig vara fullständigt lik
giltiga för hela saken, medan de puffa fram 
sina män och få dem till att värfva nya 
motståndare mot oss andra!» tog husfadern 
själf till ordet. »I förgår gjorde jag, liksom 
händelsevis, besök hos Lars Bergs, träffade 
blott nådig mor själf, försökte leda sam
talet på Pettersson, men hon var, bildligt 
taladt, så höghalsad och igenknäppt, att jag 
i denna sak ej fick ett ord af henne utom 
det, att henne kunde det ju vara detsamma, 
hvem som blef lärare; hennes flicka, enda 
barnet, är öfver skolåldersgränsen. Men hon 
kan dock ej höra Petterssons namn, utan att 
ögonen gnistra på henne.»

»Ja, både hon och systrarna hata honom, 
det märker man,» afgjorde husfrun, och en 
af hennes döttrar vände sig till mig, medde
lande den upplysning, att Lars Bergs för nå
gra år sedan bott i en socken, där Petters
son varit lärare.

»Men vore det då ej af nöden, att man 
toge reda på orsaken till hennes och hennes 
familjs ovilja mot denne lärare?»

»Orsaken, min bästa fru, är ingen annan 
än den, att Pettersson ej velat dansa efter 
mor Bergs pipa. Både hon och hennes syst
rar äro af det slags kvinfolk, som skall ha 
näsan i allt, synnerligast i det, som endast 
angår oss män. Mor Berg hade rent af 
makten på den där orten, och, genom sitt 
inflytande på sin egen man och därmed in
direkte på de andra i skolrådet, intrigerade 
hon bort den skicklige läraren från platsen. 
Nu vill hon drifva samma spel här!»

Min värd talade så häftigt, att han fick 
ett lindrigt höstanfall, och frun tog ordet:
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»Ja, förr, innan Lars Bergs kom till sock
nen och mor Bergs tvä yngre systrar blefvo 
gifta med socknens bönder, var här fred och 
ro, ty då fick bildadt folk råda öfver det 
allmänna. Men nu, sannerligen är det ej 
stick i stäf i allt hvad vi — jag menar mot 
hvad våra män vilja, och därför måste här —»

»Göras front mot hemligt kjortelregemente,» 
högg husfadern barskt in, väl vetande, att 
husets damer skulle, i en gästs närvaro, re
spektera det sken af makt och myndighet, 
hvaruti »pappa» solade sig.

»Ja, pappa låter minsann inga obehöriga 
inverka på sina beslut i sådana fall,» för
klarade äldsta dottern, utan att ens dra på 
munnen.

»Fattas bara, att vi män skulle lyssna till 
fruntimmersprat, då det gäller allmänna frå
gor! Jag har blifvit så retad af den här 
systertrions intriger mot Pettersson, att jag 
och mina vänner skulle genomdrifva karlens 
val, äfven om han icke hade haft högre be
tyg än Pålsson.»

»Ja, inte vore det bra för en socken, om 
bondhustrurna på det här viset finge genom
drifva sina önskningar, eller hvad säger vår 
gäst, som så väl känner allmogen?»

Jag medgaf villigt, att, i fråga om sättet, 
delade jag min värdinnas åsikt, att bättre 
vore det, om kvinnorna öppet deltoge i sock
nens angelägenheter. Men det upptogs af 
dem alla som ett skämt, afsedt att afbryta 
ämnet: Pettersson—Pålsson.

Ett par dagar därefter sammanträfläde jag 
med mor Berg hos en af hennes systrar, och 
då de visste, hvar jag hade min tillfälliga 
bostad, sökte de på omvägar utforska mig 
angående »herrskapernas» ställning till lära
revalet. Deras kryssningar kring frågan för
anledde en liknande manöver från min sida, 
och jag yttrade blott, att jag hört, det Pet
tersson hade de högsta betygen samt goda 
vitsord från skolråden i de socknar, där han 
längre eller kortare tid varit lärare.

Då hissade mor Berg ren flagga, men det 
hon nu hviskade i mitt öra var så ohyggligt, 
att jag sprang upp från soffan, där vi sutto. 
»Detta måste sägas åt —»

»Vi, min man hvarken får eller vill öp
pet röra i saken, ty det skulle då sägas, att 
vår flicka — fast bevisas kan det, att hon 
aldrig kom att gå i skolan, medan han var 
lärare. »

»Ja, men jag har förtrott det åt prostin
nan,» sade mor Bergs syster, »och så veta 
också våra män om et, och vi kunna väl al
drig tro, att Pettersson kan bli vald.»

»Mor Berg, hvarför blef han ej anklagad 
och sakfälld; det är ju oförsvarligt att låta 
en dylik person förblifva i lärarekallet?»

»Både vår prestfru och jag ville, att där 
skulle resas sak, men de andra kvinnorna 
menade, att det ej var någon konst för oss, 
som ej haft barn i skolan. Vi fingo dock 
till sist sä stor makt med dem, att hade vi 
kvinnor fått råda, skulle aldrig karlen kom
mit så från saken, som han gjorde. Men 
se, våra män beslöto, att han själf skulle få 
begära sitt afsked. Sedan har han ett par 
år vikarierat i olika skolor, och nu söker 
han sig hit.»

»Prostinnan varnade mig för att angripa 
nästans goda namn och rykte; det var lika 
med att vara en mandråpare, sade hon,» in
flickade systern.

Jag försökte kort före min afresa att 
enskildt tala med min värd om saken, men 
han utlade det som ett nytt prof på mor 
Bergs och hennes systrars elakhet och slug

het, detta att de försökt använda mig som 
ett redskap för deras intriger. Här var in
genting att göra.

Ett par dagar efter.' min hemkomst från 
denna färd läste jag i en tidning, att Pet
tersson fått läraresysslan. Sedan hörde jag 
ej något mera om denne lärare, och blott 
när socknens namn någon gång nämndes, tänkte 
jag på mor Berg och undrade, hvad jag skulle 
tänka om hennes hat till denne man.

Efter fulla åtta års förlopp fick jag på 
min tysta, undrande fråga ett förfärligt svar, 
som mer än bekräftade mor Bergs utsago. 
Läraren var en fullständigt fördärfvad män
niska. En tidningsnotis omtalade nämligen 
ett bedröfligt förhållande, utan att dock ut
sätta socknens och lärarens namn. Då kom 
jag genast att tänka på Pettersson och kände 
ett behof att hos mor Berg afbedja mina tvif- 
vel på hennes sanningskärlek, ty det anade 
mig, att det var i den orten, som ogärnin
garna blifvit föröfvade, och så reste jag till 
Lars Bergs gård.

Nu stodo socknens alla kvinnor som en 
människa mot skolrådet, kräfvande laga ran- 
sakning och dom mot Pettersson. Men denna 
gång kunde icke ens min förra värdinna, med 
all sin och döttrarnas slughet förmå något 
öfver »pappa» eller de andra skolrådsleda- 
möterna, hvilka ville ha saken nedtystad 
för att undvika skandal.

Detta skäl verkade också starkt på en 
del af kvinnorna, och så fick Pettersson till
sägelse att — inlemna sin afskedsansökan. 
Han erhöll goda vitsord och vardt alltså 
oförhindrad att söka ny lärareplats, och han 
fick äfven en sådan å annan ort.

Sommaridyll.
För ldun

af Dolly Roon.

(Forts, och slut fr. n:r 12.)

>S|»h|amtalet är snart lifligt i gång; teet kom- 
JzSzs mer in, eller rättare sagdt ut på veran
dan, och tiden går snabbt. Slutligen stiger 
Resen upp för att taga afsked.

Friherrinnan Rudow ber honom vänligt 
vara välkommen till dem, när han vill, 
hvilken tillsägelse Carl kraftigt understödjer. 
Resen blickar bort till Cecilia, men denna 
betraktar ihärdigt och med djupt intresse en 
grön blad mask, som är stadd på upptäckts
färd bland slingerväxterna.

Han känner sig något besviken, då hon 
ej äfven instämmer med sin bror. Efter att 
hafva rekommenderat sig hos damerna och 
vexlat ett handslag med Carl aflägsnar han sig.

Därefter dissekeras han naturligtvis.
»Han är mycket hygglig,» säger Carl. 

»Jag känner honom »par renommée» genom 
kusinen, Otto von Resen, som är på samma 
regemente som jag. Denne Reinhold von 
Resen, är ytterst begåfvad, har studerat vid 
ett par utländska universitet och skulle be- 
trädt den diplomatiska banan, då fadern dog 
och han såsom stor egendomsherre i stället fick 
egna sig åt landtbruket, hvaruti han för 
resten lär vara särdeles duglig. Han har 
senast varit i Skotland en tid och, om jag 
ej missminner mig, så var det där, som han 
skadade sin arm, då han räddade en gosse, 
som fallit uti ett kvarnhjul eller någonting 
dylikt. »

»Han förefaller särdeles belefvad,» säger

friherrinnan, »samt är artig och förekom
mande.»

Cecilia säger ingenting, men Flossy, som 
varit onaturligt stillsam och tyst en lång 
stund, närmar sig Carl och hviskar i hans 
öra: »Tror du, att han är kär i Cecilia?»

Carl stirrar förbluffad på henne, hvisslar 
ett par toner och säger retsamt: »Ja, det 
kan allt hända, såvida han ej är det redan 
uti dig, efter att hafva åsett din skicklighet 
uti den ädla ridkonsten!»

Flossy tillkastar honom en föraktfull blick 
och aflägsnar sig majestätiskt.

* *
*

Denna dag är endast en början till en hel 
följd af många andra angenäma dagar.

Det är nu ett gifvet faktum, att Resen 
infinner sig hvarje morgon på villan för att 
i sällskap med de tre syskonen göra utflyk
ter, än till fots, än uti båt eller också för 
att konversera eller läsa på verandan, uti 
skogen eller vid stranden.

Petter, den mångbepröfvade ponnyn, befin- 
nes vara, trots sina snedsprång, ett i grund 
och botten fromt djur, och utaf detta hans 
välvilliga sinnelag begagnar sig Carl för att 
å hans rygg improvisera en slags damsadel, 
som iståndsätter friherrinnan Rudow att ibland 
medfölja på de långa promenaderna.

Resen har med sitt glada och älskvärda 
lynne intagit dem alla — alla utom fröken 
Cecilia, med hvilken han ständigt befinner 
sig uti ett tillstånd af beväpnad neutralitet, 
hvilken neutralitet dock ej förhindrar, att 
skarpa skott emellanåt vexlas ömsesidigt.

Resen är en man med energi och har för 
sig själf, redan efter en veckas tid, bekännt, 
att hans lycka skulle vara så fullkomlig som 
den möjligen kan vara här uti denna jäm
merdal, så vida han finge vandra genom lif- 
vet med Cecilia som maka vid sin sida. Men, 
som han därtill är en förståndig karl, behål
ler han denna sin tanke tills vidare för sig 
själf och ser tiden an. Han har redan hun
nit inhemta en försvarlig kännedom om fröken 
Cecilias karaktär och har, hvilket ej är af 
mindre vikt, äfven snart upptäckt, huruledes 
nådig fröken skall behandlas.

Cecilia å sin sida måste med en viss för
trytelse medgifva inför sig själf, att han är bra 
olik alla de andra ungherrar, som bruka 
fladdra omkring henne; denna är då ändtligen 
en man, en sådan, som hon nästan skulle 
kunna beundra. Han säger ej fadda artig
heter, begagnar ej utslitna, banala konversa- 
tionskvickheter, uppfattar ett skämt och en 
witz ögonblickligen och är ytterst beläst, han 
vet besked om allting, vare sig det är fråga 
om den senaste nordpolsexpeditionen, socialist
lagen i Preussen eller den nyaste chrysan- 
temumarten; ja, han har verkligen särdeles» 
— här afbryter hon förskräckt sin tankegång 
och skyndar sig att, såsom ett åt sitt eget 
jag hemburet försoningsoffer, säga Resen nå
gon raffinerad elakhet, åt hvilken han skrat
tar godmodigt.

Fröken Cecilia hyser i sin egen öfvertygelse 
ett bottenlöst förakt för det andra könet; ej 
att hon försmår att dansa, skämta och »flirta» 
med individer däraf — o nej, men hysa nå
gon aktning, tillgifvenhet, eller att -— ja, det 
är bäst att säga det rent ut, att kunna fatta 
kärlek till någon af dem, därtill anser hon 
sig vara alldeles ur stånd, och i kraft af 
denna sin öfvertygelse har hon i allmänhet 
koketterat bra mycket mera än andra damer 
samt hitintills gått segrande och oberörd ur
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alla »affaires de coeur» och har fått ordet 
om sig att vara en hjärtlös varelse.

Men hon har börjat förlora något utaf sin 
aplomb; hennes öfvertygelse börjar att rub
bas, och emellanåt finner hon sig hågad att 
betrakta Resen, som hon anar vara orsaken 
härtill, såsom sin personliga fiende.

Rudows och Resen hafva nu varit tillsam
mans uti tre veckor; om åtta dagar skola de 
förra lemna badorten.

Resen stadfästes allt mera uti sitt beslut 
att, söka vinna Cecilia och denna har börjat 
erkänna för sig själf, att hon hyser ett ovan
ligt intresse för honom, men ännu hafva inga 
preliminärer gjorts från någonderas sida, och 
sålunda stå sakerna, en solig eftermiddag, då 
de sitta vid hafsstranden i klippornas skugga.

Konversationen går trögt. Alla tyckas 
njuta utaf sitt »dolce far niente», utom Flossy, 
som i röda strumpor och hvit klädning lik
nar en stork, och som vandrar invid vattnet 
för att med ett segelgarn och en hvit sten 
försöka förmå några krabbor att låta fånga sig.

Carl har inrättat det på det komfortablaste 
med hufvudet på sin moders knä och har 
dragit hennes arbetspåse för ansiktet samt 
sofver. Friherrinnan är djupt intresserad utaf 
sin engelska roman.

Resen ligger också utsträckt, med hufvudet 
hvilande på Cecilias klädningsfåll, som han 
obemärkt dragit till sig.

Han hör hennes hjärta slå, han lyssnar 
till hvarje andetag och hör läderbältet kring 
hennes midja knäppa därvid; han inandas 
den svaga violdoften, som strömmar från hen
nes klädning, och fattas af en vansinnig läng
tan att taga henne uti sina armar och fly 
bort, långt bort härifrån. Han suckar otåligt.

»Hvarför suckar ni, baron?» frågar Cecilia, 
som därigenom väckts ur sina tankar.

»Coeur content soupire souvent,» dekla
merar han med patos och reser sig upp i 
sittande ställning ; han gifver Cecilia en så 
längtansfull blick, att hon rodnar och vänder 
bort hufvudet. Hon har suttit och betraktat 
honom medan han slumrade, som hon trodde, 
och har haft en nästan obetvinglig lust att 
smekande stryka sin hand öfver hans hår.

I detta ögonblick höres fröken Flossy upp
stämma en jubelsång, som förkunnar, att nå
gra krabbor med list blifvit lockade ur det 
våta, och hon kommer ilande för att trium
ferande visa sitt byte för Resen.

»Skola vi ro ut?» föreslår denne plötsligt. 
Friherrinnan och Carl, som hvar och en på 
sitt sätt njuta utaf sin sysselsättning, afböja 
förslaget och Flossy har, uppeldad utaf sin 
framgång, redan återvändt till sin krabbfångst, 
men Cecilia, som återfått en plötslig säkerhet, 
säger, att hon vill följa med. Detta är nu 
alldeles, hvad Resen önskat och beräknat. 
Cecilia etablerar sig vid rodret, och båten gli
der snabbt på vattnet, framskjuten utaf Re- 
sens jämna, kraftiga årtag.

»Er arm är alldeles återställd nu,» me
nar Cecilia, beundrande hans styrka.

»Fröken Cecilia,» ber Resen, »sjung någon
ting ! »

Cecilia har en behaglig mezzosopran samt 
frågar nådigt hvad han önskar höra.

»Ack, sjung m:me de Rothschilds: Si vous 
n’avez rien à me dire!»

Hon efterkommer hans begäran.
De förblifva bägge tysta, en stund, plötsli

gen ser hon upp, och deras blickar mötas.
»Cecilia!» hviskar han.
Hon sitter tyst; orörlig som en blixt har, 

medar hon sjöng, det medvetande slagit henne, 
att hon varit blind hitintills, ty nu fattar

hon, att hon älskar honom, älskar honom af 
hela sitt hjärta och hela sin själ; men mot
sägelseandan kommer också till henne; ännu 
vill hon ej besegras.

Han böjer sig fram emot henne, tager 
henne uti sina armar, en sekund till, och hans 
läppar skola hvila mot hennes.

Hon känner blodet med en förut ej anad 
glöd genomströmma ådrorna, allting svindlar 
för hennes ögon och, med en sista kraftan
strängning skjuter hon honom sakta bort.

»Baron, ni glömmer er!»
»Glömmer jag mig! Cecilia, jag älskar 

er, ni vet ej, kan ej fatta, huru mycket jag 
längtat att få säga er detta; ni kan ej förstå, 
huru innerligt jag älskar er, min älskling, har 
jag förolämpat er?» säger han af brutet, osam- 
manhängande, med rösten skälfvande af un
dertryckt lidelse.

Men nu har Cecilia återfått sin jämnvikt 
och beherskar så till vida situationen, att hon 
fortfarande ej vill låta honom segra för 
hastigt.

»Ni behagar skämta, baron, och på ett 
mindre passande sätt,» säger hon torrt.

Resen bleknar. »Cecilia, ni vet, att det ej 
är skämt; ni förstår, att det är allvar; min 
kärlek till er är ingen känsla, som låter 
drifva gäck med sig!»

»Baron Resen, låtom oss afbryta samtalet; 
vill ni vara god att sätta mig i land; det 
börjar blifva kyligt,» tillägger hon ironiskt.

Resen är utom sig.
»Jag ber er Cecilia, jag bönfaller, hör 

mig ! »
»Baron!» hotade hon.
Men nu blifver Resen för omvexling or

dentligt ond.
»Fröken Rudow,» säger han hastigt, »ni 

betänker ej, att ni befinner er uti mitt våld, 
här uti båten!»

Cecilia biter sig i läppen, men svarar oför
skräckt: »Bahl än sedan; ni är ju gentleman!»

»Hm!» af bry ter Resen, »det beror på, 
hvad ni svarar, ty, Cecilia, jag har beslutat, 
att ni skall svara mig, här genast, klart och 
tydligt, om ni vill blifva min hustru eller ej!» 
detta är oförståndigt af honom, ty nu är det 
Cecilias tur att blifva ond.

»Ni vill tvinga mig! Nej, och tusen gån
ger nej, säger jag, hellre dö!»

»Nå ja, som ni vill då,» säger Resen med 
undergifvenhet, hvarpå han slungar årorna 
och rodret långt ut på hafvet.

»Är ni vansinnig?»
»Alldeles ej,» upplyser Resen. »Nu får 

ni er önskan uppfylld att hellre dö än blifva 
min hustru, ty snart drifva vi utåt öppna 
hafvet och ingen ser oss från stranden, så 
att vi skola snart omkomma.» Detta sista 
yttras med ett förhoppningsfullt tonfall, hvar- 
efter han går och sätter sig i fören, tänder 
en cigarett och stirrar i luften.

Ihärdig tystnad.
Cecilia, som simmar utmärkt, bryr sig ej 

om hotelsen ; därtill har hon märkt, att bå
ten, som ej är längre än 500 meter från 
land, drifver längs utmed stranden, och att 
således ingen fara är tänkbar; men inom sig 
beslutar hon att ej dröja för länge med ka
pitulationen.

Resen röker fortfarande under tystnad, och 
Cecilia funderar.

»Hvarför hoppar ni ej i vattnet, baron, 
och simmar i land; lemna mig åt mitt öde, 
ni kan säkerligen få en annan hustru,» före
slår hon mildt.

Resen svarar ej på detta välvilliga förslag.
Tystnaden fortfar.

Cecilia försöker. »Baron!» Intet svar.
En halftimme förgår sålunda; båten går 

sakta fram.
»Om några minuter äro vi på Blåskäret» 

säger slutligen Resen med dyster tillfredsstäl
lelse, »och där slås troligen båten sönder.»

»Nonsens,» menar Cecilia, »Blåskäret lig
ger långt härifrån,» men hon anser dock stun
den vara inne att gifva med sig.

»Baron, kom hit, jag ber er. Sätt er här 
hos mig och låtom oss underhandla, » föreslår 
hon.

Han efterkommer hennes begäran och sät
ter sig på toften vid hennes sida.

»Eftersom det är slut för oss båda om 
några timmar,» förklarar hon, i sin ifver 
läggande sin hand på hans arm, »så är det 
väl bäst ändå, att jag nu,» hennes hand flyt
tas upp på hans skuldra, »först som sist,» 
hon lägger plötsligen sina armar om hans 
hals, »säger er, att jag gärna blifver er hu
stru, och att jag älskar dig och har älskat 
dig nästan från första ögonblick, som jag såg 
dig.» Hon böjer sitt hufvud ned till hans, 
som hon dragit ned och gifver honom nu 
själfmant en kyss, en lång glödande kyss.

Resen trycker henne jublande till sig, han 
kan knappast fatta sin lycka, och glömsk af 
den tragiska situation, hvaruti de befinna 
sig, uppför han sig precis liksom alla föräl
skade unga män gjort allt ifrån världens be
gynnelse.

De ryckas ur sin lycksaliga dröm genom 
båtens häftiga törn mot stranden, dit de så 
småningom drifvit.

»Hallå, godt folk! Hvad taga ni er till?» 
frågar Carl, som en lång stund åsett båtens 
besynnerliga framfart, och som, ett ofler för 
sin nyfikenhet, gått längs med vattnet för att 
utröna orsaken härtill.

»Hvar äro årorna?»
»De hafva fallit öfver bord,» svarar Re

sen med en munter blick på Cecilia, som 
rodnar.

Carl betraktar dem misstänksamt. Plötsligen 
synes han fatta rätta sammanhanget, kastar 
sin mössa i luften och utför en slags glädje- 
fandango, under det han ropar: »Flossy,Flossy, 
kom hit; din aning har besannats!»

Ett halft år senare står att läsa i diverse 
tidningar, under rubriken: Fashionable news. 
I går sammanvigdes å Hågerums slott där- 
varande egarens, baron Rudows, äldsta dotter, 
Cecilia, med godsegaren, friherre Reinhold von 
Resen. Omedelbart efter vigseln anträdde 
de nygifta sin weddingtrip, som skulle stäl
las till Yalta på Krim. — Tärnor och mar
skalkar voro o. s. v

Påskfirandet i hemmet.
Belönadt svar å prisfrågan n:r XV.

0m alla våra högtider kan det sägas, vi
__  må för öfrigt i förhållande till dem stå

på hvilken ståndpunkt som helst, att de äro 
hemmets, familjens egendom och höra till dess 
skönaste föreningspunkter. Först och främst 
gäller ju detta om julen, men hvar och en af 
de öfriga högtiderna borde äfven komma till 
sin rätt i detta afseende. Låtom oss därför, 
vi kvinnor, som i första hand fått oss ålagdt 
att inom hemmets värld stilla och oförmärkt 
sprida glädje ooh trefnad, låtom oss söka att 
göra den nu ingående påskhelgen så angenäm 
för våra närmaste, som det är oss möjligt. 
Och de mödrar, som måhända frukta att genom
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yttre förströelser draga barnens sinnen från all 
tanke på högtidens djupa betydelse, kunna vara 
förvissade om, att just hemmets enkla och oskyl
diga glädjeämnen bidraga till att gifva de små 
kärlek till det, som de vilja lära dem älska.

Ilufvudvikten af påskfirandet inom hemmet 
kommer ju naturligen att falla på påskaftonen. 
En del af den dagen kommer väl alltid att 
blifva en »tillredelsedag», då man söker att åt 
sin boning gifva en prydlig och festlig prägel. 
Barnen böra naturligtvis ej gå overksamma om
kring och vara i vägen öfverallt. De både 
göra nytta och hafva roligt, om de skickas ut 
i skog och mark för att uppsöka, hvad våren 
kan hafva att gifva till hemmets smyckande. 
Själf har undertecknad mänga glada barndoms
minnen från en och annan påskafton med mor
gonpromenader på landsbygden, alltid lönade 
med en mängd af sippor, grönt samt hassel-, 
al- och sälghängen till husets alla vaser och 
blomsterglas.

Efter tidigt intagen middag kommer den 
högtidliga och viktiga äggkokningen. Skola 
nämligen barnen få sin ranson af färgade ägg 
är det ej för tidigt att genast taga ihop där
med. Till hvarje barn utväljas sex eller sju 
jämnstora, felfria ägg, som hårdkokas. Bästa 
sättet att därpå färga dem är, att sedan de 
efter kokningen blifvit väl torkade, doppa dem, 
ett i sänder, i en svag anilinlösning, som gif- 
ver dem en vacker färg och är oskadlig. Bre- 
silja gifver en ful, brunröd färg och rekommen
deras ieke.

Ett rätt bekvämt sätt att färga äggen är 
ock att måla dem med spritfärger, — detta tar 
blott några minuters tid, och äggen bli ögon
blickligen torra.

Naturligtvis måste de då kokas först, ty eljes 
skulle färgen gå bort i vattnet. En del ägg 
målas då i fyra kilar, med olika färger i hvarje, 
en del äro enfärgade, och på en del målas ena 
halfvan blå och den andra gul o. s. v. Fär
gerna kan man tillreda själf. Man ^öper för 
några öre af här nedan uppräknade färg-stofter, 
lägger dem hvar för sig på små flaskor, hvilka 
fyllas med sprit och omskakas allt emellanåt, 
så att färgen löser sig. Till röd, grön, grede
lin eller violblå färg tages motsvarande atilin, 
till kornblå ultramarin och till gul gurkmeja.

En sak bör ihågkommas. Låt ej barnen 
taga verksam del i dessa bestyr. Underteck
nad har ännu lifligt minne af krossade eller 
spräckta ägg, nedfläckade fingrar och förkläden 
samt kokerskans vredgade ord och miner. Bar
nen kunna i stället göra sig i ordning till in
tressantare förrättningar. Ett bord ställes i 
ordning åt dem i salen, där de kunna få sitta 
i fred och förse med ritningar eller målningar 
dem af sina hårdkokta ägg, som de ej önska 
ha färgade. —

Då de målade äggen torkat fullkomligt, böra 
de gnidas, hvarpå barnen få roa sig med att 
på dem efter bästa förmåga medels pennknif 
utskrapa figurer, blommor, blad etc. som taga 
sig bra ut och lysa hvita mot den färgade 
grunden. Lär dem äfven, om deras förmåga 
räcker till, att på sina ofärgade ägg utföra fina 
och vackra sotritningar efter den goda anvis
ning, som gifves i svaret n:r 438 i n:r 12 af 
Idun för i år. — Är tillgången på ägg icke 
synnerligen stor, och man likväl vill glädja bar
nen med leksaker, hvilka göra samma tjänst 
som de färgade äggen, kan man låta en snic
kare svarfva trä-ägg, hvilka målas i vackra 
färger och skänka de små nästan samma nöje 
som verkliga ägg.

Om väderleken och öfriga omständigheter 
tillåta det, bör man hjälpa barnen att ute på 
en gårdsplan iordningställa en något sluttande

ränna af fin, tämligen fuktig sand (en takpanna 
kan ock användas), utlöpande i ett vidsträck
tare plan, så att det hela ungefärligen får ut
seende af en kägelbana i miniatyr. Där anstäl- 
les »spelet» om äggen, hvilket tillgår så, att 
hvar och en i tur och ordning rullar ett ägg 
genom sandrännan. Den, hvars ägg därvid råkar 
beröra ett förut nedrulladt, på planet liggande 
ägg, har förvärfvat sig eganderätt till detta. 
Tillse emellertid helst, att barnen före spelets 
början öfverenskomma om ömsesidiga eröfrin- 
gars återställande efter lekens slut. Har man 
rullat ut alla sina ägg, utan att vinna några, 
är man naturligtvis ur spelet, då återigen den, 
som lyckats vnma största antalet af medspela
rens ägg, får anse sig såsom segervinnare.

Emellertid, medan barnen äro sysselsatta med 
ritning, målning, skrapning o. d. sitta familjens 
öfriga medlemmar helt sällskapligt i samma 
rum och förse med inskriptioner de ägg, som 
skola kokas till kvällen. Yore det möjligt 
skulle här meddelas någon liten samling för 
detta ändamål lämpliga deviser, med hvar och 
en skall säkert medgifva, att dessa små skämt
samma infall böra, i likhet med julklappsvers, 
komma rakt från den skrifvandes egen person
lighet. De blifva icke till glädje, om de äro 
främmande, lånade, låt vara aldrig så väl hop
satta, fraser. Nej, de böra vara ursprungliga, 
glada små »bevingade ord», rimmade eller orim
made, men framför allt komna ur egen fata
bur. En och annan rebus eller charad passar 
bra till omvexling. Tänk ej på att få ihop 
snillefoster, utan var nöjd med det enklaste, 
blott det är dig och de dina till en stunds 
oskyldig glädje. Helt säkert skola dessa små 
utgjutelser förorsaka stor munterhet under afton
måltiden.

Ett allmännt bruk, som bereder barnen stort 
nöje, är det att före förtäringen i tvekamp 
knäcka äggen. Detta tillgår så, att två och 
två af de i måltiden deltagande slå sina äggs 
spetsiga ändar mot hvarandra (varnas mot för 
stor våldsamhet, som kan krossa hela ägget!), 
då den, hvars ägg knäckes, anses besegrad. 
Den sist öfverblifne segraren skall rätteligen 
knäcka sitt ägg mot pannan — om han vill 
släppa till skinnet.

Naturligtvis bjuder hvarje husmor på den 
sedvanliga gröten. Skulle någon dels af brist 
på mjölk, dels af smak för omvexling önska 
ett annat grötrecept än det vanliga, förordas 
på det varmaste risgrynsgröt, kokt i vatten med 
en tillsats af någon sort god saft. Så tilla
gad gröt blir både lätt, läcker och billig.

Kokad med mjölk blir gröten lagom, om 
man tager 2/3 liter goda risgryn och 3l/z liter 
mjölk. Lägger man litet smör i grytan, innan 
man slår dit mjölk och gryn, kan man låta 
den koka täckt. Det åtgår då omkring 2 tim
mar, emedan den ej får koka så hårdt. Rör 
man i den kan den koka på l1/2 timme, det 
är ock det säkraste. Af den gröt, som vanli
gen blir kvar, kan man göra en utmärkt god 
kaka, antingen som efterrätt till påskdags mid
dag eller ock till kvällen. Man blandar ut 
gröten med mjölk, tills den blir tämligen lös. 
Därefter vispar man ett par ägg, som man slår 
i smeten tillsammans med stött mandel och 
socker. Sedan den är väl omrörd, slås sme
ten i smorda formar och gräddas på nytt. 
Serveras med sylt eller saftsås.

På en del orter i Sverige brukar man midt 
i grötfatet placera en liten björkgren, på hvars 
kvistar man fäst i socker brynta mandlar. 
Den som tager så mycket gröt, att trädet faller, 
får alla dessa mandlar — en metod att upp
muntra storätandet, som dock kan ha sina min
dre goda sidor!

Bättre då, att som en välkommen öfverrask- 
ning för barnen lägga en mandel i gröten, hvar- 
jämte man midt på bordet placerar en stor 
upp och nedvänd pappersstrut. Under denna 
lägges någon småsak, en liten bok, någon sy- 
eller skrifbordssak eller dylikt af t. ex. tjugu
fem à femtio öres värde. Den som får man
deln i gröten får äfven rättighet att lyfta på 
struten och behålla, hvad därunder finnes. Stru
tens innehåll, som naturligtvis bör vara en 
hemlighet, plägar alltid förorsaka stor glädje.*

Bruket med kringsändandet af de s. k. »påsk- 
brefven» såväl som seden med »fastlagsris» 
kunna ju visserligen i och för sig betraktas 
som en oskyldig lek, men den som en gång 
fått ögonen öppna för de historiska tilldragel
ser, som gifvit anledning till dessa påskskämt, 
vill säkert ej längre uppmuntra och befordra 
dem. Hvem känner icke till de ohyggliga 
hexeriprocesserna och allt, hvad därmed stod i 
samband? Icke kan ett tanklöst skämt där- 
öfver anses lämpligt! Och hvad den sist om
nämnda leken beträffar,, bör den väl ännu 
mindre få förekomma, då den leder sitt upp- 
hof från katolicismens narrspel och vill efter
härma en händelse (gisslandet) på en af den 
kristna kyrkans största dagar — den första 
långfredagen.

Att en eller annan förtänksam husfru med 
någon liten ledning af ofvanstående råd skall 
utan stor kostnad eller synnerligt besvär kunna 
bereda sig och de sina en glad och angenäm 
påskhelg önskar varmt och innerligt

en barnavän.

SMc

I forna dagar.
Strödda blad ur minnets album, samlade 

af Mathilda Langlet.

4.

Lille prinsen.

[fj » stor nyhet spridde sig med blixtens 
hastighet inom det lilla samhället. Kron
prinsen skulle komma dit med sin son, 
den lille prins Oscar, som skulle »bli 

sjöman» och här gå ombord på den fregatt, 
där han skulle lära yrket. Hvarför detta 
skulle ske just här, hade Tinnie nog hört, men 
hon fattade det ej riktigt. Det var något om, 
att det stora skeppet icke kunde löpa in till 
Stockholm, eller något dylikt.

Huru som helst låg nu den ståtliga tre
mastaren där ute på redden, och några smärre 
segelfartyg hade ankrat i närheten. Kronprin
sen väntades komma landsvägen från Stockholm, 
och så många, som kunde förskaffa sig tillfälle 
därtill, ämnade försöka få se honom och hans 
son.

De kungliga personerna skulle taga in hos 
»kammarherrns», där intaga några förfrisknin- 
gar och därifrån begifva sig till fregatten 
och spisa frukostmiddag. Kronprinsen skulle 
redan samma dag återvända samma väg han 
kommit. Det passade sig nu så väl, att »kam- 
marherrn» hade sina förnäma, utländska mågar 
och döttrar på besök, så att han -»splendidement» 
kunde mottaga hans kunglig höghet. Ortens 
honoratiores — pastorn, i kappa och krage,

* Unga damer emellan plägar deD i gröten nedlagda 
mandeln hafva en annan betydelse. Den, som »får 
bönan», skall nämligen hafva god förhoppning om att 
först blifva gift.

Sättarens anm.
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den gamle finske majoren, befälhafvare på Skan
sen ocb »kommendant» i uniform ocb trekantig 
hatt med plymager, postmästaren, lotslöjtnanten 
och tullinspektorn, alla i full gala, hade också 
infunnit sig för att uppvakta kronprinsen.

Den öfriga befolkningen hade placerat sig, 
dels utmed vägarne, dels i lämpligt belägna 
fönster, för att få se en skymt af härligheten. 
Tinnie och hennes syster hade fått plats i ett 
fönster hos »tant Charlotte», där landsvägen 
gick alldeles intill väggen och man följaktligeD 
hade god utsikt.

Tinnie satt där i spändaste väntan. Att få 
se en verklig, lefvande prins, en prins, som 
snart skulle blifva kung, det måste dock vara 
märkvärdigt; att kungar och prinsar ej mera 
gingo omkring med guldkronor på hufvudet, det 
visste Tinnie redan. Men någonting särskildt 
utmärkande måste de väl ändå hafva. Och i 
en förgylld vagn skulle de naturligtvis åka — 
det var då det allra minsta.

Nu — nu komma de! Pojkarne spriDga, 
gummorna kifvas om främsta platsen — där 
kommer en vagn! Nej, det var bara kammar- 
herrarne, upplyste någon. Se där — nu, nu 
är det verkligen prinsen ! Fyra bruna hästar 
i bredd, icke i spann, en vacker resvagn, klädd 
med blått kläde iuuti, en lång, smärt, mörk- 
lockig herre i uniform och bredvid honom en 
spenslig, äfvenledes mörklockig gosse i blå 
kläder och med en bred, snöhvit skjortkrage
nedvikt öfver jackan.------- Var det verkligen
alltsammans? Ja, det var icke mer, och icke 
en minut räckte synen, och dock fäste den sig 
så djupt i den lilla flickans sinne, att hon, 
fast kanske femtio år sedan de3s förflutit, dock 
kan se den, som vore den från i går. Det 
klara solskenet, den glesa skuggan af körsbärs
träden innanför det röda staketet, folkhopen, 
ofantlig för orten, uppgående till 60—70 per
soner, den ståtlige officern och den lille prin
sen med sin oskuldshvita krage — allt står 
så lifligt för hennes själ. Ej heller har hon 
glömt den underliga känsla, som grep henne 
just då. En prins, ett barn som hon, endast 
några få år äldre och dock så upphöjd öfver 
andra dödliga — det var ju för underligt! 
Och nu skulle han ut till sjös, på det vilda 
hafvet, och där skulle det icke det minsta 
hjälpa honom, att han var prins. Tinnie tyckte, 
att någonting sammanpressades inom henne, och 
hon ville gråta, men kunde icke.

»Hvarför är inte hans mamma med? Ville 
hon inte följa med och taga afsked af honom?» 
frågade hon på barns vanliga, frågvisa sätt.

»Jo», upplyste tant Charlotte, »men hon 
fick väl inte.» »Fick inte?» upprepade Tinnie 
med stora ögon. »En prinsessa!» »Ja, kära 
du, ingen får så litet följa sitt eget tycke som 
en prinsessa.»

»Åh------------ h! Stackars den lille prin
sen, som har bara sin pappa med sig!»

Vagnen hade redan försvunnit, och de ny
fikna skingra sig, med undantag af några poj
kar, som klättrat upp på plank och staket för 
att kunna se ned på gården, där vagnen körde 
in. Och nu skulle man skynda sig hem för 
att få se emharkeringen från »stora hron», där 
slupen från fregatten skulle hemta den höge 
kadetten. Tinnie sammanträffade på gården med 
sin mamma, som i posthuset haft en ändå för
delaktigare plats och riktigt väl fått se den 
»söte» kronprinsen och den ännu sötare lille 
prinsgossen.

Hon såg saken från den sidan.
Efter en stund vimlade »stora bron» och 

stranden däromkring af folk. En stor slup 
närmade sig, framdragen af åtta roddares jämna, 
taktfasta årtag. Slupen var i aktern beklädd

dyrbara last syntes raskt aflägsna sig från 
bryggan.

»Si, nu manuar dom rå!» utropade Hedda! 
»Så vackert!»

I ett ögonblick stod på den flaggbeprydda 
fregattens alla rår och stänger, där en män
niska kunde stå, besättningen uppställd och 
hurrade så ljudeligt, att ett eko däraf trängde 
fram till den klippiga stranden. Det var en 
vacker syn, en sådan, som man aldrig glöm
mer, men Tinnie förstod sig ej rätt därpå — 
med mörkblått kläde, och vid styret satt en 
officer i lysande uniform. Knappast hade han 
och några andra officerare sprungit upp på 
bryggan, förrän kronprinsen med sin son och 
sin uppvaktning, förstärkt med förutnämnda 
»honoratiores», närmade sig genom folkhopen, 
som vördnadsfullt vek åt sidan.

Ännu några minuter, och slupen med sin 
efteråt har hon bättre uppfattat den. För 
ögonblicket tyckte hon, att de där, på detta 
afstånd otroligt små figurerna, som tycktes stå 
hand i hand, där de aftecknade sig mot den 
ljusa sommarhimmelen, på ett frappant sätt 
påminte om stjärnbilden tvillingarne, notabene 
så som denna tecknas i almanacken.

Snart var slupen framme, och de furstliga 
gästerna ombord. Den stora dagen — eller 
snarare dagens stora händelse — var förbi, 
folket skingrade sig, och enhvar gick till sina 
sysslor. Men det var med en viss värme i 
hjärtat man återgick till sitt hvardagslif. Att 
hafva varit så nära en kunglig person ansågs 
på dessa enkla tider såsom en så stor förmån, 
att det väl kunde vara något att minnas och 
glädja sig åt. Pastorskan hade en gång i ung
domens tider varit på en hörsbal och stått all
deles bakom ett fruntimmer, med hvilket kung 
Karl Johan några ögonblick samtalat, och det 
hade gjort epok i hennes lefnad. Nu skulle 
det allt blifva många, som räknade tiden före 
och efter sedan prinsen var här.

Tinnie satt länge vid fönstret och såg på 
fregatten och tänkte på, hur det skulle bli för 
den lille, prinsen, när det blåste på sjön, så 
som hon visste, att det kunde blåsa, och un
drade, om han skulle visa sig mycket mcdig 
och som en verklig prins, sådana som hon 
läste om i sina böcker. Efter en stund gick 
hon och ställde sig vid faderns skrifbord.

»Pappa», sade hon, »blir den lille prinsen 
aldrig kung?»

»Nej», sade fadren och såg upp från sin 
skrifning, »det blir han nog inte; han har två 
äldre bröder.»

MeD han blef ändå kung.

En liten lektion i kemi 
för damer.

B|ina bästa damer, förlåten en olycklig 
g mans tilltag att försöka våga sig in 
på ett område för eder verksamhet, men hö

ren skälet!
Efter ett par års dagligt arbete i afsikt 

att få tillräckligt stor kassa för att skaffa 
mig en snygg frackbeklädnad, har jag ändt- 
ligen sett den dag randas, då min kära cor
pus blifvit iklädd densamma vid festligt till
fälle. På frackdräkten följde — egendomligt 
nog — tämligen snart en fästmö, och, mänsk
ligt att döma, borde jag väl nu vara så godt 
som halfvägs i himlen. Men . . .

Jag var borta på en bjudning och frac
ken med mig. Men fästmön var hemma, 
och så kom det sig att.. . att jag uppförde

mig så, att jag fick stearin på ärmen. Mor
gonen därpå, då jag vaknade (jag vill tala 
om, att jag utom fästmö bland mina närma
ste kvinliga bekantingar räknar en gammal 
hushållerska), höll min allt-i alla på att af 
alla krafter gnida ocli gnugga på stearinfläc- 
ken, utan att tänka efter om den därigenom 
kunde fås bort. Jag bad henne på det be- 
vekligaste att låta bli, men med en blick, 
som kunde ha bragt en bankofullmäktig från 
koncepterna, sa’ hon bara:

»Han ska’ va’ lugn, han!»
Jag anhöll så hjärtligt att få förklara mig, 

men då sa’ hon:
»Ge mej si, jag tror en droppe ättika 

skulle göra’t.»
Men de 7 eller 8 droppar ättika, hvarmed 

hon experimenterade, de gjorde blott en stor, 
röd fläck (rätt fin färgton för öfrigt), och 
hvad jag gjorde, — det minns jag ej.

Och nu till saken, i rättvisans namn! (För
låt min ifver, men jag är förargad!). Som 
min städerska gjorde, så göra de flesta i 
samma välvilliga afsikt: energiska gnidningar, 
gnuggningar, blötningar, — åb, en krokodil 
skulle med sina tårar komma Nilen att gå 
öfver sina bräddar, om han kände faktum. 
Men, — lycklig han!

Med all respekt för kvinnans energi och 
goda vilja så fara dock kläderna hiskligt illa 
af att ständigt gnuggas, blötas i terpentin, 
bensin, fläckvatten, sodalut och kanske en 
hel del andra rara saker om hvartannat, utan 
att den snälla, lilla kvinnan tänker på att 
först göra sig reda för: hvaraf kommer fläc
ken? Hvaraf består den?

Hvar människa vet, att vatten — om än 
kokhett — ej förmår lösa lett eller »feta 
ämnen». Fläckvatten, som så ofta användes, 
kan icke häller lösa dylika ämnen, men har 
däremot ofta den föga angenäma egenskapen 
att öka på fläcken, i synnerhet om tygets 
färg är ömtålig. Och har så den välvilliga 
husmodérn visserligen vunnit sitt ändamål att 
krångla bort den befläckande materien, så tän
ker hon dock ej på att restaurera den lilla
— ofta rätt betydliga — färgskiftning, som 
uppkommit genom användande af själfva re- 
ningsmedlet. Hon är ju så hjärtinnerligen 
glad i sitt sinne öfver att hafva fått bort 
den otäcka fläcken »till allra största delen»,
— utom en liten skiftning, som resterar. 
Men kanske den färgskiftningea just är en 
väsentlig förändring hos färgstoffet, hvilken 
för alltid sitter, där den sitter!

Om nu mina älskvärda damer och fläck
fiender vilja höra, skall jag här gifva ett högst 
beaktansvärdt råd (förlåt,att det är så enkelt!):

Tänken väl efter, hvaraf fläcken möjligen kan 
bestå, och väljen sedan medel därefter.

Fjäsken aldrig obetänksamt i väg med 
medel, som blott göra fläcken värre. Ofta 
är nageln det enda som behöfs för fläc
kens borttagande, och i alla händelser är en 
sakta skrapning (men mild som sunnanvin- 
den!) med nageln det första, som bör för
sökas.

Om de ej förut veta det, så hoppas dock 
förf., att det med en hårsmån fattningsgåfva 
är möjligt för resp. husmödrar och öfriga att 
förstå, det samtliga de ämnen, hvaraf vår 
jämmerdal, jorden, består, kunna hänföras till 
tre kategorier, åtminstone är det för oss nog 
att känna dessa tre: baser, mättade förenin
gar (= salter) och syror. Af dessa inverka 
i vanliga fall icke baserna på hvarandra, 
lika litet som syrorna på hvarandra. Men 
syror och baser inverka på hvarandra ke
miskt, d. v. s. så, att deras grundbestånds-
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delar omlagra sig till väsentligt nya före
ningar, »mättade föreningar» eller »salter», 
hvilka i sin mellanställning icke vidare hafva 
samma åtrå att förstörande inverka på andra 
ämnen.

Och med denna lilla inblick i kemiens my
sterium hoppas förf., att fläckfiendernas för
stånd ljusnat så pass, att äfven följande kan 
med fördel uppfattas.

Om tyget, klädet, fuktats genom en syra 
(såsom ättiksyra, citronsaft o. d.), borttages 
den uppkomna fläcken genom tillsättande af 
en ringa kvantitet af någon bas, t. ex. soda
lut, ammoniak, potaska. Men märken väl, 
mina damer, att lika galet som ni bjuda 
till att göra, då ni ställa till skurning och 
stök, medan »herrn» är hemma (ty då vinna 
ni i att få rummen rena, men förlora i det 
»herrn» mister humöret), — lika galet göra 
ni, om ni i välförlåtlig ifver tillsätta för myc
ket af de neutraliserande reagenserna! Ty 
då finns ju återigen en ny sak, som verkar 
befläckande, nämligen öfverskottet på basen. 
C4ån därför den gyllne medelvägen och till
sätten lagom!

Förf. skulle vilja indela fläckarne i två 
slag.

1) Enkla, som kuuna tagas bort med ett 
enda fläckmedel, utan att klädernas färg för- 
störes. Ex. lerfläckar, rost, smutsfläckar.

2) Krångliga, hvilka måste behandlas i 
flere omgångar med olika lösningsmedel och 
som oftast karaktäriseras däraf, att färgen i 
någon mån förstöres och måste återställäs. 
Ex. vagnssmörja, blandad med rost, såsfläc
kar m. fl.

En underafdelning till denna grupp är: 
mycket krångliga och innefattar fläckar, som 
finnas på smärre gossars hvardagskläder. Yi 
afråda hvar och en att befatta sig med detta 
slag af fläckar!

I det följande några anvisningar till fläc
kars uttagande.

Begagna alltid först nageln samt gå sakta 
öfver tyget med en borste. Bland enkla 
fläckar behandlas :

Fettfläclcar, stearinfläckar o. d. bäst genom 
att stryka däröfver med ett icke alltför varmt 
strykjärn med läskpapper som mellanlägg. 
Ett knifsblad, värmdt öfver en lamplåga, gör 
samma tjänst. Om en sista återstod envist 
hänger kvar, begagnas en blandning af sprit 
och eter eller bensin. I detta sista fall bör 
anmärkas, att bensinen sprider lättantändliga 
ångor.

Socker eller sirapsfläckar lösas i varmt 
vatten.

Färgfläckar i terpentin.
Järnoxid ( = rost)- och bläckfläckar lösas i 

oxalsyra eller i en lösning af surt oxalsyradt 
kali. I båda fallen oskadligöres oxalsyran 
efteråt med ett par droppar ammoniak.

Kopparvitriolfläckar, erg, spanskgröna lösas 
i ljum ammoniak.

Kvieksilfverfläckar behandlas med klorkal- 
cium (ej klorkalk!) och natronlut vexelvis.

Lapisfläckar, märkbläck borttagas från klä
der och händer genom behandling med vexel
vis ammoniak och varmt vatten en längre 
stund. Cyankalium eller sublimat kunna an
vändas; men båda äro ytterst giftiga och 
kunna dessutom ej fås på apotek utan recept.

Svettfläckar borttagas bäst med tennsaft- 
lösning.

Fläckar af starka oorg. syror begjutas med 
ammoniak eller, bättre, sodalut, och om de 
ej äro flere dagar gamla, låta de vanligen 
återställa sig.

Kaffe- och chokladflädcar äro svåra att få

bort, i synnerhet om drycken varit mjölkla- 
gad. Man försöker med tvål och varmt vat
ten; eljes är äggula, blandad med litet sprit, 
bättre.

Af krångliga fläckar må anföras:
Punsch fläckar, i hvilka finnas sockerämnen 

och citronsyra. Man bör därför med varmt 
vatten draga ut sockret, hvarefter man med 
ammoniak neutraliserar citronsyran. Häref
ter fuktas stället med litet eter, som full
komligt återställer färgen. Denna eterbehand
ling är lämplig i alla de fall, då färgen ef
ter fläckens borttagande ej genast återställes.

Solfläckar bortskaffas med en lösning af 
äggula i terpentin, hvarpå tyget tvättas med 
en oxalsyrelösning, eller kanske bättre vin
syra.

TJrinfläckar behandlas först med ammoniak 
och därpå med oxalsyra.

Såsfläckar innehålla fettämnen, svaga sy
ror, samt blod. Behandlas därför först med 
litet varm sodalut, som utdrager de feta äm
nena och på samma gång neutraliserar sy
rorna. I blodet finnes järn, som väl är den 
hufvudsakligaste fläckande beståndsdelen. Man 
löser därför, ut järnet med oxalsyra, som se
dan neutraliseras med en ny tillsats af soda.

Om tyget är färgadt med ponceau eller 
skarlakansrödt och soda eller andra starka 
baser användts till fläckens uttagande, måste 
man sedan använda litet tennlösning, för att 
färgen skall bibehållas.

* *
*

Slutligen må anföras några tvättningsme- 
toder för tyger och väfnader. »Eau de Ja
velle» är ej att rekommendera till annan tvätt
ning än sådan af halmflätade saker, ty den 
stora klorhalten gör tygfibrerna svaga. S. k. 
kemisk tvätt, hvarvid alltid användes denna 
eller liknande vätskor, skadar därför alltid 
tyget.

Sammet renas från smuts genom gnidning 
med linnelappar och smör, hvarpå tvättas i 
terpentin, som fullständigt utlöser och aflägs- 
nar smöret. Silkesplysch tvättas med lut eller 
ammoniak.

Hjortshinnshandskar och mössor tvättas i 
äggulevatten. Samma artiklar af får- eller 
getskinn tvättas med mjölk och soda.

Röda ylletyger tvättas med fördel i en bland
ning af 1000 viktsdelar regnvatten, 32 kalium- 
oxalat, 16 soda och 5 potaska. Om icke 
färgen skulle vilja bibehålla sig, tillsättes 2 
delar pulveriserad cochenille. Denna metod 
begagnas vid många tyska fabriker.

* *
*

Och nu känner sig förf. lugnare. Förlå
ten mig, mina damer, om någon af eder nu 
kommit att känna någon tyngd på sitt sam
vete. Säkert är, att jag med mina råd me
nat väl, ty i vår på kapital fattiga tid är 
fläckgnideri en ytterst samhällsvådlig sak.

Esel.

Det finns något, som är förmer än en vacker 
kvinna, och det är en vacker och blygsam 
kvinna. Pythagoras.

Kvinnan är så föga skapad för lögnen, 
att hennes drag ännu länge bibehålla ut
trycket af oskuld, äfven sedan hon förlorat 
den. Edv. de Pompery.

Iduns månadsrevy.
/5<«rå uppfordran af en vredgad brefskrifvare, »tit.» 
3LfJ X. Y. Z., måste jag denna gång börja med att 
bedja Iduns läsarinnor om tillgift för några blunder, 
begångna i min föregående revy. Min stil var näm
ligen där ej stiligare, än att sättaren satte »Shovnitza» 
i stället för »Slivnitza»,och själf var jag så lättrogen, 
att jag af ett sensationstelegram lät förleda mig till 
den uppgiften, att major Panitza blifvit arkebuserad 
(eller hängd), då han i själfva verket ännu lär lefva. 
Jag får således afgifva det fordrade »pater psccavi», 
i det jag lofvar att hädanefter bättre vårda min 
handstil oeh sätta mindre förtroende till sensations
telegram.

Mars månad, den gamle »kungamördaren», har i 
år framkommit med händelser, i jämförelse med 
hvilka både major Panitza och hr X. Y. Z. trängas 
betydligt i bakgrunden. Den 16 mars, således nästan 
på dagen samma ominösa »idus martii», som for- 
domtima bief Cæsars dödsdag, fick telegrafen till alla 
ändar af världen frambära det sanna sensationsbud- 
skåpet, att Bismarck afgâtt från sin ställning som 
rikskansler och ledare af den tyska politiken, ja från 
alla sina ämbeten, och att den väldige mannen så
lunda nu är att betrakta som politiskt död. Den 
gången var man väl i början något böjd att misstro 
telegrammets riktighet; ty man är ej van att riktigt 
kunna tänka sig det nyskapade tyska kejsardömet 
och den dit hörande europeiska storpolitiken utan 
den gamle »järnkanslerns» ledande hand. Men hän
delsen egde nog sin riktighet, hur plötsligt den än 
kom, och man har åtminstone fått en liten antyd
ning om, huru den småningom blifvit förberedd.

Den unge tyske kejsaren, hvilken man i början 
trodde sig kunna beteckna som ett helt vanligt »löjt- 
nantsgeni», har mer och mer lagt i dagen en själf- 
ständig tankegång och en öppen blick för tidens kraf, 
särskildt i den sociala frågan. Därom vittnar den 
på hans initiativ sammankallade internationella ar- 
betarkonferensen, hvilken, trots åtskilliga motigheter 
i början, ändå kommit till stånd och under denna 
månad varit i verksamhet. Kejsarens förut öppet 
framställda program i den sociala frågan och hans 
därpå följande grepp att i handling befordra hennes 
lösning öfverensstämde ej med Bismarcks system 
och föregående handlingssätt. Det måtte äfven till 
någon del hafva missförståtts af valmännen, åtmin
stone så till vida att socialister i större antal än 
vanligt blifvit invalda i riksdagen, isynnerhet i Ber
lin. Bismarck har med anledning däraf gjort kej
saren föreställningar, hvilka torde hafva uppfattats 
som alltför närgångna. Därtill kommer nu äfven, 
alt den gamle rikskanslern gjort väl tydliga ansat
ser att af sin ätt grunda en, så att säga, ärftlig rege
ringsmakt; man har sagt så många stickord om 
»Bismarcksdynastien» och »majordomusätten», att 
äfven de måtte hafva något verkat. Möjligt äfven, 
att kejsar Fredriks vålnad bringar både samvetsagg 
och hämnande nemesis.

Under utvecklingen af den nya socialpolitiken har 
kejsar Vilhelm allt öppnare lagt i dagen sin afsikt 
att lösgöra sig från sin gamle mentor. Han omgaf 
sig med män som för herrarne Bismarck, den äldre 
och den yngre, ej voro rätt behagliga, och han tog 
sig för att konferera med ministrarne omedelbart, 
med förbigående af rikskanslern. Det sista var mer, 
än den gamle Bismarck kunde smälta. Han begärde 
sitt afsked, för den händelse ett sådant förhållande 
skulle fortfara. För en sådan afskedsansökan hade 
gamle kejsar Wilhelm I mer än en gång fallit till 
föga; senast var det 1877, då han' på en sådan an
sökan helt enkelt nedskref svaret »Niemals», men 
lät Bismarck få både den arbetslindring och de fri
are händer, som denne önskade. Nu däremot bevil
jades ansökan helt tvärt, och det måhända till stor 
öfverraskning för sökanden.

Bismarcks efterträdare var redan utsedd och är nu 
presenterad för allmänheten, som därvid ärligt kan 
helsa honom med ett: »fägnar mig alt göra herrns 
bekantskap». Ty icke har general Caprivi förut varit 
synnerligen bekant för den stora allmänheten ; till 
de mest framstående männen från de stora krigs
händelsernas dagar hörde han icke. Han lär vara en 
renommerad och rutinerad militär, så att de hohen- 
zollerska knekttraditionerna tyckas till och med bättre 
bevarade under honom än Bismarck, som väl fick mi
litärtitel, men ändå var »civilist» och nu alldeles lär 
afstå från att vidare bära uniform. Äfven grefve 
Herbert v. Bismarck har afgått från sin statsmini
sterpost.

Icke så alldeles resigneradt lär Bismarck finna sig 
i det honom ålagda ödet att afträda från den poli
tiska skådeplatsen. Den af honom beroende, till 
hvarje hans vink lystrande »reptilpressen» redde sig 
till angrepp mot kejsar Wilhelm, liksom den förut 
angripit kejsar Fredrik. Men denna gång motades 
angreppet rätt barskt redan i sin första begynnelse.
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Bismarck hotades till och med att få en nästan lika
dan högmålsprocess, som han själf fordom anställt 
mot grefve Arnim »för offentliggörandet af ministe- 
riella frihandlingar». Det är ju också en nemesis.

Under tiden har den första konferensen för lös
ningen af den sociala frågan fullbordat sina arbeten. 
Icke kan man väl egentligen säga, att de af konfe
rensen föreslagna skyddsåtgärderna (förbud mot min
deråriges användande i arbete, skyddsåtgärder mot 
olycksfall m. m.) varit af synnerligen genomgripande 
art, men de äro lika välmenta som tvifvelsutan väl
görande och utgöra sålunda god början på en bana, 
där kraftigare fortsättning är att vänta i framtiden.

Andra, politiska företeelser kunde väl vara att om
nämna; men i jämförelse med de stora tilldragelser, 
som under den förgångna månaden timat i Berlin, 
förblekna de som stjärnorna inför solen.

Otto Sjögren.

»Under toffeln?»
schwabisk augustinermunk Benedict An- 

ttGi selmus berättar om detta uttrycks ursprung 
följande: Påfve och kejsare hade efter blo

diga strider ändtligen slutit fred. För att fira freds
slutet anställdes nu fester och torneringar, till 
hvilka blomman af det dåvarande ridderskapet in
bjöds. Hvar och en af deltagarne i torneringarna 
skulle på sin hjälm bära antingen påfvens eller 
kejsarens färger. En tapper riddare, Polyfem, 
med tillnamnet järnmannen, hade ej lust att 
bära någondera af dessa färger; han skulle, 
förklarade han för sin hustru, endast glänsa 
genom sina manliga, bragder. Fåfängt bad fru 
Beatrice honom att likväl för hennes skull 
anlägga en af de respektive parternas färger. 
Då han bestämdt afslog hennes bön, brast hon 
i gråt och påstod, att han inte längre älskade 
henne. Den ädle riddaren försäkrade henne 
högtidligt motsatsen och erbjöd sig att aflägga 
vittnesbörd om sin kärlek genom att utmana 
tolf riddare till strid på skarpa vapen. Men 
hans hustru ville ej höra talas därom. I samma 
ögonblick ljöd trumpeternas smattrande för att 
bebåda, att torneringen nu tog sin början. 
Halft besinningslös fick den väldige Polyfem 
fatt i den lilla guldbroderade toffel, hans för- 
törnade äkta hälft tappat i brådskan, och stack 
den i sin hjälm. Härolderna tillropade honom: 
»Ställer du dig under påfvens kräckla eller 
kejsarens spira?» — »Under toffeln!» ljöd 
svaret. Det ordet blef snart kändt öfver hela 
riket, och det visade sig, att toffeln räknade 
fiere undersäter än kräcklan och spiran till
sammans.

Saneta Theresas grundsatser.
Var icke nyfiken om det, som icke rör dig.

— Säg intet ondt om någon annan än dig 
själf, och lyssna till intet. — Tvista ej om 
saker af ingen betydelse. —■ Uppgif ingenting 
för sanning, hvarpå du ej är säker. — Gif 
inga hastiga omdömen. — Undvik tomt prat.
— Gör icke jämförelser. — Var icke egen i 
klädsel eller föda och var ej högljudd i ditt 
skratt. — Var mild mot andra och sträng 
mot dig själf. — Tala liöfligt till tjänare. — 
Lägg ej märke till andra människors fel. — 
Lägg märke till dina egna fel och till andras 
goda sidor. — Skryt aldrig. — Gör aldrig 
någonting, när du är ensam, som du ej skulle 
vilja göra inför andra.

Sen till, att Idun med Æodetidning 
finnes hos alla edra bekanta!

John Ericssons hustru.

Amalia Byam—Ericsson.

f|W®l

»John Ericssons hustru!» — utbristen I 
helt viss förvånade, ärade läsarinnor! »Var ej 
John Ericsson en af dessa olyckliga, förstoc
kade gamla ungkarlar, som aldrig fått smaka 
det äktenskapliga hemlifvets sällhet? Så ha 
åtminstone vi alltid tänkt oss det.»

Ja väl, I och de flesta ha härvidlag be
dragit sig. Eller rättare — hela världen hade 
totalt hunnit förgäta denna gamla historia, 
detta korta romantikens kapitel ur den store 
praktikerns lif.

Det är en amerikansk tidskrift, Scribners 
Magazine, som helt nyligen väckt i minne den 
förening, som den 15 oktober 1836 i St. Johns 
kyrka, Paddington, London, genom äktenska
pets band ingicks mellan dåvarande kapten 
Ericsson och miss Amalia Byam, dotter till 
sir John Byam, f. d. engelsk kommissionär å 
Antigua. Brudgummen var då 33 år, bruden 
endast 19. Fru Ericsson beskrifves såsom en 
mycket vacker kvinna, intelligent och af ett 
älskvärdt sinnelag. Sedan mannen ölverflyttat 
till Amerika, begaf sig också hon dit, och de 
bodde då dels i Astor House och dels vid 
Franklingatan. Efter några år återvände hon 
dock till England, där hon sedermera kvar- 
stannade; en vänlig skilsmässa gjorde nämligen 
slut på John Ericssons korta dröm om huslig 
sällhet. Han bidrog frikostigt till sin f. d. 
frus underhåll, och de fortforo att korrespon
dera till hennes död, som inträffade 1868. Hen
nes bref till honom andas aktning och tillgif- 
venhet. Hans svar ha icke blifvit besvarade, 
men smeknamnet »Duck», som han alltid an
tecknade å hennes bref, hvilka enligt hans 
metodiska vanor noga förvarades, visar tydli
gen hans känslor mot henne, som han bru
kade tala om såsom den mest förtjusande 
kvinna, han någonsin träffat.

Vi hafva ur den ofvan nämnda amerikanska 
tidskriften hemtat bilden af vår store lands
mans hustru, en bild som vi förmoda med in
tresse skall mottagas af svenska kvinnor.

4»
Teater och. musik.

Kungl. operan gaf i söndags för 200:de gången 
»Bobert af Normandie». Den fullsatta salongen gaf 
upprepade gånger sitt bifall tillkänna, särskildt efter 
de akter, där fruarna Östberg och Edling hade till
fälle briljera med sin sångkonst. Operan gick för 
öfrigt i sin helhet bra.

Programmet till påskdagens symfonikonsert är så
lunda bestämdt: 1) Ouverture, »Olaf Trygvasen» 
af Robert Henriques; 2) Konsert för piano och or
kester (a moll) af Kichard Henneberg (pianopartiet

utföres af hr Henneberg); 3) förspel till 3:dje akten 
ur »Mästersångarne i Nürnberg» af Bichard Wagner; 
4) Sinfonia Eroica (n:r 3, Ess) af L. v. Beethoven.

K. Dramatiska teatern uppförde i måndags afton för 
första gången skådespelet »Guldkorn» af den bekanta 
tyska romanförfattarinnan E. Werner (pseudonym för 
Elisabeth Bürstenbinder). Stycket påminner i sin 
helhet starkt om dessa dussinromaner af Marlitt, 
Werner och Heimburg m. fl., hvilka ju hafva sin 
publik, men det lemnar den, som i en produkt för 
scenen vill se något spår till karaktäristik och scha
blonfri dramatisk byggnad, alldeles oberörd. Figu
rerna äro oklart tecknade och handlingen slites mel
lan det farsartade och det högdramatiska. Hvad som 
här emellertid gör stycket någorlunda njutbart är det 
på de flesta händer goda utförandet. Främst för
tjänar härvid att nämnas fru Hartman samt hrr 
Palme, hvilken gaf den unge varmhjärtade Ervin von 
Hardecks roll med lidelsefull känsla och utan öfver- 
drift, Personne, Ilillbcrg och Bœckstrô'm. I den kvin- 
liga hufvudrollen, Olga von Arnewald, hade fru Emy 
Keyser sin andra debut. Trots säkerligen goda be
mödanden lyckades hon dock ej alls motsvara de 
anspråk, denna viktiga roll kräfver af dess framstäl- 
larinna. Framställningen var alltigenom stel, matt 
och färglös. — Bifallet var under de senare akterna 
mycket lifligt, tack vare det, som sagdt, å de flesta 
händer goda utförandet.

Vasateatern gaf torsdagen den 27 mars för första 
gången en ny operett, som är af särskildt intresse, 
därför att kompositören är svensk. Operetten eller 
buffaoperetten, som den med rätta kallas, bär nam
net »Prinsessa för en dag» och har till kompositör 
Vasateatems unge och intelligente kapellmästare hr 
Herman Bercns. Libretton utgör en »fri bearbetning 
efter ett franskt ämne», verkställd af hr Ernst Wall- 
marks vana penna. En mängd kvicka repliker och 
lustiga infall jämte anspelningar på förhållanden här 
hemma hos oss — handlingen är eljes liksom i ope
ran »Den stumma», om hvilken liksom om »Konung 
för en dag» den i mycket påminner, förlagd till 
Napoli — hålla publiken hela tiden vid det gladaste 
humör. Musiken har att uppvisa många reminiscen
ser från alla möjliga operakompositörer, men är på 
det hela taget tilltalande, melodiös som den är och 
uppburen af en viss sehvung. Fiere melodier äro 
riktigt vackra och anslående. Operetten röjer i alla 
händelser både skapartalang och rytmiskt formsinne 
samt visar, att man af hr Berens väl kan vänta, att 
han framdeles skänker oss både gedignare och mera 
själfständiga tonalster.

Samspelet gick vid första föreställningen bra, 
men, hvad den vokala delen beträffar, är, som bekant, 
denna teater ej så väl rustad på manssidan. Här 
hade dock denna gång vunnits en betydande förstärk
ning i — fröken Anna Pettersson, hvilken i den unge 
napolitanske fiskaren Lazarillos parti åter firade en 
glänsande och välförtjänt triumf. Bedan med den vackra 
serenaden efter ridåns uppgång i första akten fram
kallade hon det mest stormande bifall och sedan 
för öfrigt hela stycket igenom. Hr Strömberg ska
pade genom sin lugna komik en förträfflig figur af 
barberaren Cuccumaffa samt föredrog sina kupletter 
under det lifligaste bifall. Af öfrige representanter 
å herrsidan förtjenar särskildt hr Akerblomen mention 
för sin ypperliga maskering à la salig Abjörnsson. 
Han behöfde ock endast visa sig för att framkalla 
åskor af applåder. Sist, men ej sämst, må nämnas 
fröken Ekström som innehafvarinna af titelrollen. 
Hennes utförande af barberaredottern-1-dag-prinses
sans roll förtjänar beröm beträffande såväl sången 
som spelet. Bifallet var, som sagdt, hela aftonen 
synnerligen lifligt och bådade godt för operettens 
framtid. Efter sista akten framkallades utom de 
spelande kompositören, hr Berens, själf och fick 
mottaga en lagerkrans. Operetten gifves tills vidare 
hvarje afton.

Matinéer och soaréer öfverflöda som vanligt under 
och omkring påsken. Så ock nu. Vi anse oss så
lunda böra påpeka — gående i tidsföljd — först och 
främst fröken Georginet Bäckströms recett å k. operan 
torsdagen den 3 dennes, då »Fregattkaptenen» upp
föres med hr Almlöf som Fromont, hr Lagerqvist 
som bögbåtsmannen, recettagerskan som Cadet, fru 
Hartman som Celeste etc., hvarjämte grefvinnan Taube 
f. Grabov och hr Odmann föredraga fjärde aktens 
duett ur »Borneo och Julia». Fröken Bäckström 
har nu tillhört k. teatern i 25 år.

»Skapelsen» af Haydn uppföres som vanligt på 
långfredagen i Östermalms kyrka.

Ett synnerligen framstående rum bland dessa da
gens musiktillställningar intager operasångaren hr 
A. liundbergs mâtiné påskdagen i Berns salong. 
Programmet upptager idel utmärkta saker, däribland 
fiere märkliga nyheter, samt utföres af våra förnäm
sta förmågor.

Nya konstnärsgillet gifver en synnerligen tilltalande
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soaré å k, operan tisdagen d. 8 dennes med intres
santa tablåanordningar sång och musik.

Baronessan Katharina von der Osten-Sacken, bördig 
från Salzburg, kommer under nästa vecka att här- 
städes anordna några recitationer af tyska författare. 
Ofverallt, där hon uppträdt, i Tyskland, Danmark 
och Finland, har hon rönt de amplaste ioford för 
sina uppläsningar.

Striden om hjärtan.
Ur ett kvinnolifs historia 

af

Johan Nordling.

(Forts.)

Så fattar den gamla Sonjas mjuka lilla flick

hand och håller den upp, tätt under sina 
ögon. Förvånad följer Sonja minspelet i gummans 

rynkiga ansikte, som vexlar i hastig skiftning, me
dan hon studerar de fina linierna i handens skära 
hud. Först forskande ifver, så djupt, nästan hot
fullt allvar — Sonjas hjärta börjar häftigt klappa; 
hvilket ungt flickhjärta skulle ej ha gjort detsam
ma! — och sist (hon andades åter!) ett skimmer 
af ljusning i den gamlas drag.

»Ja, det är rätt — så är det — det är rätt», 
talade fru Berg lågmäldt, som för sig själf, utan 
att lyfta blicken från den darrande lilla hand, hon 
höll i sin. »Jag har ej bedragit mig; det är omöj
ligt. Jag har läst det förr otaliga gånger; det står 
skrifvet så tydligt i detta kött och blod, som vore 
det tryckt i bok.»

Plötsligt höjer hon rösten och sätter sina mörka 
ögon, brännande som eld, rätt in i Sonjas :

»Det var detta jag ville säga er i dag, fröken 
Sonja, i dag när ni upphör att vara ett barn. Jag 
har sedan åratal studerat ut det i er hand, utan 
att ni vetat det. Det är bäst att möta striden be
redd ; ty en stor strid förestår er. Jag varnar er, 
jag förbereder er. Dem, ni högst älskar på jorden, 
skall en kvinna, en ond kvinna, stjäla ifrån eder. 
Men strid, strid och ni skall vinna dem åter i en 
härlig seger. Ja, jag vet det, jag läser segerns 
tecken i er hand!»

Men Sonjas käcka lilla ansikte blir helt blekt, 
och de röda läpparne darra. Då slår den gamla 
plötsligt sina armar om hennes lif och drar henne 
ned i sitt knä, öfverhöljer henne med smekningar, 
med ömma, tröstande ämma, oroliga <?rd. »Milt 
barn — älskade Sonja — mitt hjärtas guld — 
skrämde jag er — bief ni förskräckt? — Ja, det 
var dumt, det var oförlåtligt att säga er det — 
ännu. Ni kunde ej bära det. — Men jag ville så 
väl — ville varna er i tid. — Kära mitt barn — 
hör — tro ej en gammal gummas skrock ; gör det 
ej ------- »

»Men Sonja springer med ens upp, spänstig och 
rak. Hon kastar trotsigt sitt liufvud tillbaka, och 
hennes kind får åter färg, när hon brister ut:

»Jo, jag kan bära det och längtar efter striden!»

III.
Öfverraskningen.

Klockan fyra körde en lång rad af glänsande 
vagnar ned till Stjärneholms järnvägsstation, öfver 
hvars tak, dagen till ära, den artige inspektören 
låtit hissa en fladdrande flagga. En hop folk från 
grannskapet hade samlats på perrongen, nyfikna 
att bevittna de grefliga gästernas ankomst; mest 
var det kvinnor och barn.

När Sonja, som i en lätt liten jaktvagn själf 
kört för sin far, vid dennes arm steg ut på per
rongen, blef där en allmän uppståndelse. Alla 
ville se den kära, vackra fröken, och hvar hon 
gick fram, hördes halfhöga hviskningar och lof- 
prisande ord.

Grefven log, stolt och smickrad å Sonjas väg
nar, men hon själf syntes ovanligt allvarsam och 
gick, utan att se sig åt höger eller venster, tyst 
fram och åter vid hans arm, upptagen af sina 
egna tankar. Till sist kunde grefven icke undgå 
att förvånas åt hennes fåordighet och frågade i 
ömt bekymrad ton :

»Hvad är det åt min älskling? Du förefaller så 
underligt tyst och allvarsam — du, min alltid 
muntra lilla fågel — och till på denna dag!»

'»Jag!? Ahnej, kära pappa, jag endast tänkte
på, på------ ja, just ingenting särskildt —, om
jag skall bekänna», svarade Sonja och tvang sig 
till att le.

Sanningen var den, att den gamla fru Bergs 
spådomskonster ännu lågo henne i tankarne : »En 
kvinna, en ond kvinna», men hvilken? — hon 
grubblade och grubblade.

»Och min öfverraskning, som i morse ej lem- 
nade din nyfikenhet någon ro — den har du visst 
alldeles glömt?»

»Du är då ingen människokännare, kära lilla 
pappa! Förstår du då inte, att det är just den, 
som gör mig tankfull», hakade hon sig fast vid 
hans ord och slog honom lätt med sitt röda pa
rasoll öfver armen ! Och grefven trodde henne. 
Ty se — han var ingen människokännare.

Nen i detsamma hördes lokomotivets gälla hviss
ling uppe från kurvan påkalla uppmärksamhet, 
och det dofva bullret, som strömmade fram efter 
skenorna, växte till brusande dån. En minut, och 
ännu skälfvande af den starka farten, gnisslande 
under bromsarnes tryck, stod den mörka raden af 
vagnar framför dem, som ett jättelikt odjur plöts
ligt hejdadt af någon hemlighetsfull makt i sitt 
vildaste språng . . .

* ».

Bland alla dessa unga män i vårdade skägg och 
glänsande hattar, i vårligt ljusa, eleganta resdräk
ter; bland alla dessa distinguerade gråhårsaristo- 
krater med nobel min; bland alla dessa vackra, 
muntert glammande unga damer i brokiga dräkter, 
som likt en hop fjärilar med ens svärmade ut ur 
de öppnade kupéerna; i hela denna lysande sam
ling af de väntade gästerna, som på de två korta 
minuterna, tåget rasiade, af de ifrigt löpande, livré- 
glänsande betjänterna togos om hand — bland 
alla hade Sonjas öga genast träffat en ende och 
såg så af de andra ingen mer.

Var det ett sinnets gyckelspel? Var det möjligt 
— han och dock icke han!

Grefven kände hennes hand tungt hvila på sin 
arm, och med en röst, som den glada rörelsen 
gjorde osäker, hviskade hon vid hans kind:

»Pappa — det är ju Kurt ? Nej — jo — fort, 
svara mig!»

»Ja», sade grefven, förnöjdt småskrattande åt 
hennes ifver;» jag tror den dugde, öfverrasknin
gen!»

Men Sonja hade redan släppt hans arm och 
skyndade med glänsande ögon och ett ansikte, 
som rodnade af glädje, emot en ung man, hvilken 
i ena handen lastad med en nattsäck, med den 
andra sökte bana sig väg till dem genom den just 
på denna punkt tätast packade hopen, ansträng
ningar som utfördes med mera kraft och synbar 
ifver att à tous prix snabbt nå målet än med öf- 
verflödigt undseende för de omgifvandes armbågar 
och toaletter.

* *

På tre år hade de ej sett hvarandra, på tre långa 
år som af den halfvuxna flickan vecklat ut en 
blomstrande jungfru, af den nyutnämnde, litet 
snobbige underlöjtnanten en stark, modig i farans 
och strapatsernas skola härdad man. Kurt Stråle 
var son af en aflägsen kvinlig slägting till grefve 
Stjärne; tidigt föräldralös hade han tagits an af 
Sonjas fader, som inackorderade honom hos en 
gammal vän i Upsala, där han genomgick skolan. 
Om somrarne delade han emellertid alltid ljuft 
och ledt med Sonja ute å Stjärneholm, och fastän 
han var hela sex år äldre än hon, uppstod dem 
emellan en varm, oskiljaktig syskonförtrolighet, 
som år från år genom gemensam lek och gemen
samt arbete stärktes och växte till.

Emellertid hann gossen blifva man, medan ännu 
Sonja trampade sina barnskor; lifvels allvar kal
lade honom — han måste välja sig en bana. Han 
var icke rik och måste se till att bryta sig en 
egen väg. Ty allt för nobelt stolt och själfstän- 
digt var hans lynne, att han skulle kunna be
kväma sig att längre än nödigt äta sin välgörares 
bröd.

Hans håg ledde honom in på den militära ba
nan; och grefve Stjärne billigade hans val. Det 
var en väg, som beredde goda utsikter för fliten 
och arbetsamheten, lyckligt understödda af infly
telserika relationer. Men än mer gillade Karl 
Stjärne den käcke, unge fänrikens beslut, när 
denne en dag trädde inför honom och yppade, 
hur det tomma, ytliga hufvudstadslifvet i officers- 
kretsarne ingaf honom afsmak, och att han beslu- 
tit pröfva och härda sina krafter i ett verkligt ar
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bete, som fordrade både hängifvenhet och mod. 
Han gaf sig ut att verka vid koloniseringen och 
civiliseringsarbetet i Kongo.

Det var en hård dag för Sonja, när Kurt reste. 
Hon grät sina klara ögon röda, men hvad hjälpte 
det! Sagdt var sagdt och beslut beslut; fastän 
sannt är — Kurt kommer evigt att förneka det — 
att en stor tår glänsande tillrade ned äfven i den 
unge martissonens blonda mustasch, när han 
kysste »lilla syster» till afsked på perrongen.

Och nu, hur underbart, var han åter här, den
samme och dock icke densamme ! Åter stodo de 
gamla lek- och barndomskamraterna hand i hand 
och betraktade hvarandra länge med glänsande 
ögon, som sökte de känna igen och åter inpränta 
hvarje minsta drag. Och fastän det oroliga stim
met bullrade rundt om dem, röster helsade, ro
pade, skrattade, hörde de det knappast, sade själf- 
va näppeligen ett ord.

Störst var öfverraskningen för Kurt; han hade 
icke beräknat, att Sonja skulle hunnit bli så ut
vecklad, han hade gömt henne i sitt minne, sådan 
han såg henne för de tre åren sedan. Hur vac
ker hade hon icke blifvit! Huru varmt lyste ej 
hennes bruna ögon, hvilken täck och frisk rund- 
ning öfver hennes kind! Och så det där glada, 
gamla leendet kring munnen, det hade då åtmin
stone de tre åren ej kunnat röfva bort af den 
forna Sonja.

Aldrig förr hade det fallit Kurt in att föreställa 
sig henne som en skönhet och att uppleta några 
behag bland fräknarna och solbrännan, och ban 
bief därför så förbluffad, som om någon vänlig 
fé med ens skapat en skön prinsessa af det barn 
till askunge, han väntat sig få se, Det fanns ju 
icke en tum kvar af den forna flickans skrangliga, 
kantiga former hos denna smidiga, mjuka gestalt, 
som i den eleganta, åtsittande vårkappan afteck- 
nade sig så väl i den klara majdagsluften.

* *

Ändtligen var den stora glänsande middagen 
slut — »ändtligen» suckade Sonja. Ty hon hade 
visserligen hela tiden haft Kurt vid sin ena sida 
och fadern vid den andra, men alla de öfriga gä
sterna hade äfven anspråk på hennes intresse och 
uppmärksamhet, och hon längtade att få språka 
ostördt med barndomsvännen.

»Om du visste, hur jag brinner af längtan att 
åter få föra dig omkring i vår kära gamla park 
härute» sade hon, när hon efter middagen trädde 
sin arm under hans och drog honom med sig utför 
terassen. »Mins du hur rysligt roligt vi ha haft 
där tillsammans — många, många gånger, hur vi 
hade lekstuga där borta i grottan, och vi lekte 
herre och fru, och hade trädgård utanför med po
tatis och reseda? Och den där klätterbjörken sen, 
som var så utmärkt att klättra i och hade så 
många präktiga, lummiga små sittplatser, minns 
du den?».

Det var verkligen en utmärkt härlig park där 
på Stjärneholm. Själfva slottet låg högt och fritt, 
med den stora, vackra, gammalmodiga trädgården 
terassformigt på sluttningen nedanför. Där den 
slutade, tog sjön vid, och efter sjöstranden på si
dan om trädgården sträckte sig parken långt, långt 
bort utåt ägorna.

Där var kuperad och vexlande mark. Än öpp
nade sig en liten grön, gräsbevuxen plan, som 
lyste så saftigt i solljuset, där icke ekarne kastade 
sin skugga, än trängde träden ihop sig i klungor 
och snår, glesare och tätare, stora mörka, dystra, 
susande granar, knotiga tallar och späda, hvit
stammiga björkar. Än sluttade marken säfligt och 
jämnt så småningom af nedåt’ stranden, så att 
man kunde se långa sträckor mellan stammarne 
på de uppkvistade träden ända fram till sjön, vas
sen därute, båtarne, holmarne och skogen på an
dra sidan. Eller också var där backe upp och 
backe ned, med sten, moras, gröna mossbelupna 
klintar, klyftor och språng, stora ormbunkar, gra
nar och tallar, vilda, ogenomträngliga snår och 
lodräta, stupande berghällar ned emot stranden, 
där vågorna ideligen plaskade och brusade, så 
snart där blåste aldrig så litet från sjön. Och 
genom all denna vexlande mark, härs och tvärs 
öfver äng och-backe, mellan furu och björk, under 
ek och gran voro otaliga små slingrande gångar 
upptagna. Oberäkneliga såsom naturen där om
kring, togo de af åt höger, när man väntade, att 
de skulle gå åt venster, stupade af ulföre, när de 
borde stretat uppför, nyckfulla och just därför 
dess mera förtjusande genom sitt så föga lagbundna 
behag.

Att börja med följde Kurt helt tystlåten vid hen
nes sida; han njöt utan ord af att låta kära gamla 
minnen väckas i sitt inre af hvarje bekant före-
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mål, de ^passerade. Men Sonja höll målron uppe ; 
utan att det ringaste märka hans fåordighet, pladd- 
rade och skrattade hon i ett, talade om allt hvad 
hon sett och hört och upplefvat, sedan de sist 
råkades, och om hur roligt det var att få honom 
hit igen till det gamla Stjärneholm, till trädgården 
och parken och lekstugan och den gamla lek- och 
trätokamraten.

Hur det var, så smittades äfven Kurt af hennes 
språksamhet och munterhet; ju mer han såg in i 
kusinens djupa, skälmska blå ögon och lyssnade 
till hennes friska, klingande skratt, dess lättare 
bief han till sinnes och — hvad som mest af allt 
skulle förundrat honom själf, om han blott kom
mit alt tänka ditåt — dess varmare om hjärtat.

(Forts.).

Gör en god gärning!
Då jag häromdagen vid ett besök på Iduns re

daktion såg de nytryckta exemplaren färdiga att 
skickas land och rike omkring, uppstod för min fan
tasi bilden af alla de tusentals lyckliga hem, dit den 
omtyckta tidningen om ett par dagar skulle anlända, 
öppnas och läsas. Jag föreställde mig, hur familjens 
medlemmar, den ene . efter den andra, togo del af 
tidskriftens innehåll och nyfiket betraktade det i da
gens nummer införda kvinliga porträttet, bur man 
måhända på aftonen samlades kring lampan för att 
läsa högt lefnadsteckningen öfver någon af dessa 
ädla människovänner — en Lotten Wennberg, en 
syster Kose Gertrud, — hvilkas lif varit en enda 
stor kärl eksgärning, som, kraftigare än ord, manar 
oss att vakna ur egoismens slummer till nytt lif i 
kärlek och barmhertighet.

Men som en paralell till denna intagande bild 
visade sig genast en annan : hem, där man ingen 
lampa har att samlas kring, hem, där förnämsta 
ämnet för alla öfverläggningar är: »hur skola vi få 
pengar till hyra, ljus, ved?» etc. och den stående 
frågan på dagordningen: »med hvad skola viföda 
och kläda oss?»

Och ur dessa skärande kontraster mellan de 
bägge taflorna uppstår tanken på den plan, jag nu 
beratt få framlägga för Iduns läsekrets.

För några år sedan grundades af en varm männi
skovän ett litet barnhem i Bohuslän. Hemmet, som 
nu i två år haft sin egen byggnad, hyser för när
varande 6 barn (flickor), hvilka, tagna ur de usla
ste hemmen i trakten, uppfostras till enkla, dugliga 
tjänarinnor. Genom många personliga uppoffringar 
och genom välvilliga människors bidrag har det hit
tills lyckats hemmets föreståndarinna att hålla sitt 
välsignelsebringande företag vid lif, men nu stöter 
hon på ett bland de svåraste af alla hinder, nämli
gen penningebrist.

Det skulle emellertid af flere skäl vara mycket 
sorgligt, om detta hinder ej kunde öfvervinnas; ty 
som det är godt om små barn, hvilkas såväl i fy
siskt som psykiskt afseende bjärtslitande belägenhet 
tyckes ropa på hjälp, vore meningen att, om möjligt, 
icke endast låta hemmet ha bestånd, utan äfven ut
vidga det.

Den plan, som jag nu förtröstansfullt framlägger 
för Iduns läsarinnor är, att hvar och en af alla de lyck
liga, som äga jordelifvets bästa skatter: hemtrefnad 
och hemglädje, skola med ett litet bidrag (50, 25 
eller 10 öre) tänka på dessa arma små, för hvilka 
det hem, som skulle skyddat och vårdat det, blifvit 
ett fattigdomens eller lastens näste, hvarur barmher- 
tighetens hand måste rädda dem. Idun har för när
varande 19,000 prenumeranter, således kanske om
kring tredubbelt eller femdubbelt så många läsare; ger

nu livar och en af dem blott en 10 öring, så blir 
det ju en icke obetydlig summa.

Ack, måtte ingen undandraga sig denna lilla gåfva, 
som väl egentligen mera är en yttring af företag
samhet och intresse än en pekuniär uppoffring! 
Måtte ingen tänka: »livad betyder det, om jag ger 
eller icke, en tioöring mer eller mindre, det är ju 
af ingen vikt!» Jo, hvarje 10-öring är af den stör
sta vikt, och hvarje glömd eller försummad 10-öring 
spelar sin roll: att undergräfva hemmet och omöjlig
göra dess utvidgning. Det är bokstafligen sannt, och 
icke blott ett talesätt, att hvarje af dessa skänkta 
silfverslantar bidrager att kläda, föda och härbergera 
dessa »minsta», hvilka, i all sin ringhet, dock haft 
den högste och mäktigaste förespråkare : vår Fräl
sare själf.

I en liflig förhoppning att ej förgäfves ha vädjat 
till de lyckligt lottade, vågar jag härmed föreslå, att, 
— i och för underlättande vid emottagandet, — 
inom umgängeskretsar i städer och inom församlin
gar på landet en person insamlar och sedan afsän- 
der gåfvorna till undertecknad. Men skulle någon 
finna det bekvämare att själf afsända en 25-öring 
eller en 10-öring eller motsvarande värde i post- 
märken, så blir detta lika välkommet.

Redogörelse för influtna medel samt för hemmets 
verksamhet och — som jag hoppas — utvidgning 
skall sedan inflyta i Idun.

Mathilda Roos.
Stockholm, 12 Artillerigatan.

Bidrag i alla ämnen mottagas med tacksamhet.

Förslag till matordning för veckan 
6 — 13 april.

Söndag: Buljong med ris; peppar
rotskött med potatis; vinkaka (recept 
i Idun för d. 24 januari n:r 4).

Måndag: Stufvadt oxkött; bröd
soppa (recept i Idun för d. 31 jan. 
n:r 5).

Tisdag: Salt sik med stufvade 
morötter ; mjölkvälling.

Onsdag: Blodpudding; ölost.
Torsdag: Dillkött; Fruktsoppa.
Fredag: Gädda med pepparrot ; 

soppa på gröna ärter.
Lördag: Hvarjehanda-pudding; haf- 

resoppa.

Recept.
1. Soppa på torra gröna ärter. Torra 

gröna ärter sättas på elden med smör 
och vatten efter behag; då de äro half- 
färdiga, tillsättas morötter, skurna i fina 
tärningar, och fullkokas, medan så myc
ket skal som möjligt afskummas. Sop
pan afredes, men utan att koka, med 
förut vispade äggulor, grädde och per
silja. Serveras med eller utan frika
deller af kött eller fisk.

Anm. För vegetarianer.
2. Soppa på grönsaker n:r 2. ] 1 /8

liter stora gröna ärter kokas i 3 liter 
vatten, stötas i stenmortel och slås till
baka i det spad, hvari de kokat, hvarpå 
de jämte detta drifvas genom en gles 
sil. Tre skalade, urtagna gurkor skä
ras i skifvor, persilja och tre groft sön
derskurna saladhufvuden fräsas tillsam- 
mans i smör en timme öfver sa sakta 
e*d, att smöret icke brynes. Grönsa
kerna upptagas med skumslef och läggas 
i soppan. Allt smör, som till äfven- 
tyrs medföljt afskummas noga. Soppan 
sättes åter öfver elden. Under tiden 
kokas 65 centiliter fina ärter i vatten 
med 2 små lökar och litet persilja. 
Uå ärterna äro färdiga, läggas de hela 
i soppan, som kryddas med salt och 
Peppar och serveras med rostadt bröd.

Anm. Man kan efter behag taga 
gröna färska ärter eller torra gröna 
åkerärter; tagas färska ärter blir sop
pan bättre, om de ursprängda ärtskalen 
få koka en timme och det erhållna 
spadet afsilas och användes till soppan. 
Om man så vill, kunna gurkorna ute
slutas.

Denna soppa är beräknad för 10 
personer.

3. Sandwichs med ost, eng. Wales 
rarebit. Chesterost rifves och blandas 
väl med smör samt bredes på hvete- 
brödsskifvor (af formbröd), på hvilka 
man strukit helt litet engelsk senap.; 
beströs med litet cayennepeppar. Bröden 
sättas därpå i en med smör bestruken 
panna och rostas hastigt ljusgula i het 
ugn, men icke så att de bli hårda. 
Omtyckt rätt till smörgåsbord.

O. H. D.

Våra barn.
Föräldrars samtal. Hvad föräldrar 

tala om i närvaro af barnen och så 
att dessa höra på har ett mycket stort 
inflytande på barnen. Föräldrarnes 
hemligaste tankar och förhoppningar, 
deras verkliga grundsatser och böjelser 
och de önskningar, som de till följd 
däraf hysa, uppenbaras under sådana 
samtal.

Till och med om barnen äro upp
tagna af sina lekar eller sitt arbete 
och synas vara helt och hållet fördju
pade däri, kan man likväl vara nästan 
viss på, att icke ett enda ord af sam
talet undgår dem, att de fastna djupt 
i deras själ.

Medan de lärdomar och förmaningar, 
vi direkt framställa till barnen, ofta gå 
in genom det ena örat och ut genom 
det andra, göra föräldrarnes samtal det 
djupaste intryck på barnets hjärta, och 
den riktning samtalen antaga bidrager 
kanske mången gång i väsendtlig grad 
till att utbilda barnets karaktär och 
kan sålunda ha stort inflytande på hela 
dess framtid.

Röra sig föräldrarnes samtal endast 
om det yttre och materiella, om nöjen 
och förströelser, kan man vara öfver- 
tygad om, att barnets sinne skall ut
vecklas i samma riktning.

Kärlek till nästan och ett mildt öf- 
verseende skola svårligen finna en frukt
bar jordmån, då barnen oupphörligt 
hört, hur medmänniskors svagheter och 
fel underkastas den strängaste kritik, 
och då de lägga märke till, att föräl
drarnes käraste ämne består i att utan 
skonsamhet tala om andra.

De vuxnas samtal med barnen böra 
ha till mål att utveckla deras förstånd 
och rikta deras minne med nyttiga

kunskaper, men de samtal, som de 
vuxna inbördes föra i barnens närvaro, 
böra gå ut på att öppna cfbras hjärtan 
för allt ädelt och heligt och gifva deras 
sinne den ideella riktning, som ger lif- 
vet ett förklarande skimmer.

Sällskapslifvet.
Kom snart och helsa på! Af alla 

konventionella fraser brukas knappast 
någon oltare än den ytliga inbjudnin
gen till ett besök. Huru lätt uttalas 
inte de få orden och huru sällan vän
tar man, att de skola efterkommas. I 
synnerhet fruntimmer, som varit bo
satta på landet, men sedan bli stads
bor, utsätta sig till en början ofta för 
ett iskallt mottagande, som helt och 
hållet afskräcker dem, då de taga den 
ofvan uttalade uppmaningen på allvar. 
På det hela taget är storstadslifvet icke 
egnadt för oväntade besök, men därför 
skulle vi också vara mera försiktiga 
med denna fras, som så lätt halkar 
öfver våra läppar, men hvilken, såsom 
fransmannen säger, är helt och hållet 
»sans consequence». Hur obehagligt för 
den besökande att stå inför den för- 
lägna husjungfrun, som »först skall 
höra efter om nådig frun träffas» och 
sedan med en föga inbjudande min 
öppnar dörren till en kanske ouppeldad 
salong och ber henne sitta ned. Några 
ändlöst långa minuter förgå, tills frun 
i huset visar sig, uttrycker sin glädje 
öfver besöket, tager henne med sig in 
i ett varmare rum och här bjuder 
henne att taga plats, utan att utsträcka 
sin artighet till att bedja henne taga 
af hatt eller kappa. Lika litet bjudes 
den besökande på någon förfriskning, 
hvilket ursäktas med, att man själf 
är bortbjuden på middag, ka fie eller 
supé, allt efter tiden för besöket, och 
därmed har den olyckliga åtminstone 
fått en ypperlig anledning till reträtt 
så fort som möjligt. Samtalet kommer 
nästan aldrig riktigt i gång, verkliga 
intressen beröras ej, och om några mi
nuter rekommenderar sig den besökande, 
medan den olycksaliga frasen klingar 
efter henne: »Kom för all del och hälsa 
på snart igen, ni hade ju i dag en så
dan otur.» Men för det mesta är det 
stackars offret redan afkyldt och aktar 
sig för att komma igen annat än på 
särskild inbjudning.

Man bör därför vara ytterst försiktig

vis å vis dylika fraser och framförallt 
bör man aldrig efter en middag, på en 
bal, eller öfver hufvud vid något fest
ligt samkväm uttala eller mottaga nå
gra inbjudningar. Man befinner sig 
då i animerad sinnesstämning och i 
det nyktra dagsljuset dagen efter före
falla sådana förbindelser tryckande. 
För att alltid kunna vara älskvärd mot 
sådana besökande måste man ha ett 
rymligt hjärta och liten egoism, och 
innan man uppnått dessa egenskaper, 
bör man åtminstone icke utsätta an
dra för den obehagliga känslan att falla 
besvärliga. Ella.

Bostaden.
Luktpapper, som icke förbrännes ge

nom att läggas på hett järn och som 
fyller rummet med angenäm doft, kan 
man själf lätt åstadkomma. Man dop
par papperet i en lösning af 30 gr. 
alun i I liter vatten och låter det väl 
torka. Därpå tager man lika stora 
delar perubalsam, benzoeharz och rö
kelse och låter alltsammans smälta i 
ett stenfat. Med denna blandning be- 
strykes papperet på ena sidan och är 
därmed färdigt till användning.

Ella.

Handarbeten.
Brefpress af en sten. Ett vackert 

arbete för dem, som ha litet färdighet 
i målning, är förfärdigandet af en bref
press, som är särdeles lämplig som en 
liten present. Stenen rengöres väl och 
förses med en ljus eller mörk botten
färg i oljefärg, som, sedan den torkat, 
prydes med ett litet landskap, en genre
bild, ett tänkespråk eller något dylikt, 
likaledes i oljefärg. Vattenfärger kun
na äfven användas, men då bör mål
ningen fernissas. Ju mera passande 
stenen är till formen, desto större 
glädje har man af sitt arbete. En 
dylik brefpress med guldbotten och 
biomstermotiv tar sig särdeles prydlig 
ut. Ella.

Huskurer.
Medel mot halsbränna och magsyra.

Hvarje afton innan man går till sängs 
förtäres en bit s. k. Johannisbröd, 
hvilket, som bekant är, får köpas på 
alla apo'ek. Johannisbrödet är frukten 
af ett i södra Europa växande träd.
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Bohag-et.
Bronsering är en angenäm sysselsätt

ning och på samma gång ett ganska 
nyttigt tidsfördrif, i det man kan gifva 
gipsfigurer, lampor m. fl. föremål utse
endet af att vara alldeles nya, äfven 
om de äro ganska illa medfarna. En 
präktig, flytande bronsfärg erhålles ge
nom att blanda tillsammans 20 gr. guld-, 
silfver- eller kopparbrons med 50 gr. 
hvit fernissa. (Innan man använder 
den, skakas den duktigt.) Med en 
mjuk hårpensel bestryker man föremå
len med bronsfärgen, likväl bör man 
akta sig att taga för tjockt af färgen, 
utan först stryka af penseln ganska väl. 
Lampor, ljusstakar o. s. v. måste först 
tvättas i sodavatten och torkas väl. 
Järngaller måste först befrias från all 
rost och smuts och få ej bronseras, 
förrän de äro riktigt toria. Gipsfigurer 
afdammas först med en torr hårpensel. 
Emedan bronsen naturligtvis ej är äkta, 
kan den hålla sig i åratal, men varar 
likväl vacker och glänsande minst 8—9 
månader.

För att aflägsna fläckar, som uppstått 
på polerade bord till följd af vax, stea- 

(Forts. å följ. sida.)

Annonspriset
i Iclun köjes den 1 april på grund 
af tidningens nära fördubblade 
spridning mot i fjor, från 25 öre 
till 35 Öre pr petitrad, undan
tagandes für annonser under rubri
kerna »Lediga platser » och » Plats
sökande», hvilka fortfarande som 
hittills beräknas efter 25 öre pr 
rad (= 10 stafvelser). Upplagan 
utgör nu 19,000 exemplar mot 10- 
à 11,000 i fjor.

Redaktionen.

LEDIGA PLATSER.

En verkligt snäll, anspråkslös flicka, 
som har lust för och är kun

nig i matlagning och vanliga hus- 
hållsgörmål samt i enklare klädes- 
och linnesömnad, kan nu genast få 
plats i tjänstemannafamilj, om upp
gift på pretentioner sändes under 
adress »Hem» Sunne, Yermland.

[ira]
Som kassörska och. 

expeditionsbiträde
vid en fosterländsk, aktad och solid 
landsortstidning önskas ett anspråks
löst, yngre, men myndigt fruntimmer 
af god familj (t. ex. prestdotter) med 
såsom säkerhet för uppbörden ett min
dre kapital, som dock af henne själf 
får fritt disponeras. Sökanden bör äga 
bug och fallenhet för publicistisk verk
samhet, ega god handstil samt, för att 
möjligen vid tillfälle kunna meddela 
undervisning, ega någon kunskap i lef- 
vande språk, sång o. musik och helst 
hafva aflagt folksko Uärarinne-examen. 
Svar med fullständiga upplysn. jämte 
fotografi till »Tidning», Iduns expedi
tion, Stockholm. [1745]

Barnfröken.
I en läkares familj' i vestra Sverige 

finnes plats för en barnfröken. Bar
nen äro 6, 4 o. 2 år gamla. Lönen 150 
kr. pr år. Sökande bör bereda sig på 
att i laga ordning taga städsel för ti
den 24 april—24 oktober samt kunna 
förete rekommendationer från föregåen
de platser eller från tillförlitliga pers. 
Ansökningar torde insändas till Iduns 
byrå under märket »Barnfröken».[1757]

God plats.
Ett fruntimmer, kunnigt i tyska och 

engelska samt om möjligt franska, er
håller god plats på kontor i landsor
ten. Arbetsamhet, uthållighet och ord
ning fordras. Ar den sökande musi
kalisk, så mycket bättre. God lön — 
däri inbegripet kost och bostad — er
hålles. Ansökningar kunna insändas 
till »God plats», Iduns byrå, f. v. b.

11749]

En äldre, allvarlig barnjungfru 
med goda rekommendationer får plats 
24 april hos familj i landsortsstad. Svar 
till »H. B.», post. rest., Sala. [1731]

En ung, anspråkslös flicka,
van vid inom ett landthusb. föref. gö- 
romål, söker till våren plats i familj 
att gå frun tillh. eller undervisa rain- 
deiåriga barn. Vid lön fästes ej afs., 
endast ett godt bemöt. Goda rekom. 
Svar till »22 år», Noirköping, p. r.

[1715]

PLATSSÖKANDE.
En ung flicka

önskar sig plats i en god familj för 
att undervisa minderåriga barn i van
liga skolämnen samt språk. Pretentio- 
nernasmå. Sv. t.»19-årig»,Bocknebyp.r.

(G. 1800)[1711]

En medelålders, bildad tyska,
som har vistats i England och Frank
rike och är villig att så väl tala som 
grammatiskt underv. i dessa språk, ön
skar anst. ss. lärarinna, eller s. sällsk. 
hos äldre personer. Goda rekommenda
tioner finnas. Upplysningar å Fre- 
drika-Bremer-förbundets byrå.

(G. 1655] [1721]

En 17 års flicka af bättre familj, 
som under 2 år biträdt vid husliga sys
slor samt är kunnig i musik, söker sig 
plats i ett trefligt hem för att gå frun 
tillhanda. På lön göres ej anspråk. 
Svar till »Hilda». Jämshög. [I760J

En 20 års flicka, som genomgått bokh. 
inst. önskar sig plats som kassörska på 
ett hotell. Sv. till »M. O.» Lund, p. r.

[1756]

Mot ringda lön
önskar en ung flicka, som genomgått 
högre läroverk samt äger vana vid skrif- 
göromål äfvensom vid undervisning i 
lefvande språk, vanl. skolämn. och piano- 
spelning (i synnerh. det sistnämnda), pl. 
som guvernant. Villig att biträda vid 
husliga syssl., om så önsk. Sv. till Karin 
Holm, Göteb.,p. r. emotses m.tacksamh.

[1747]

En bildad flicka, som vistats i 
Paris en längre tid och talar franska 
utmärkt väl, söker plats för barn i fa
milj. Reflekterande torde vända sig till 
’A. H.’ Fredrika Brem.förb. b. i Stkhlm.

[1746]

En ung, anspråkslös flicka
med skolunderbyggnad, som genom
gått en kurs i Nya hushållsskolan 
i Stkhlm, önskar pl. att gå frun tillh. 
Sv. till »H»„ Tavastg. 6, 1 tr. Stkhlm.

[1748]

DIVERSE.

Doktor A. Afzelius
liilla Vattugatan 24, 9—10 och 2—3.

Mag- och hudsjukdomar.
[1341]

Doktor Per Johansson
Eiiddargatan 2.

Masar M. 9-10,2-3; söndagar 9-10.

Hjo Vattenkur anstalt.
Saison 1 juni—1 september.

Synnerligen sund och naturskön belägenhet i medelpunkten af den s. k. 
Guldkroken och i omedelbar närhet till staden Hjo; ljusa, rymliga och bekväma 
badiokaler, alla inomhus brukliga badformer, utmärkta talibarrsbad af dagli- 
ligen på stället beredt destillat, gyttjebad i förening med massage, elektriska 
bad; servering af mineralvatten, naturliga och artificiela; magsköljning, diet
kurer; elektricitet, massage och sjukgymnastik.

Särskildt Kallvattenbadhus i Vettern, beryktad för sitt klara och genom
skinliga vatten.

Kurorten lämpar sig företrädesvis för behandling af reumatiska muskel- och Ied- 
afiektioner, gikt, blodbrist och nervsvaghet, scrophulos, mag- och tarmsjukdomar, 
hudsjukdomar och specifika lidanden samt är i öfrigt en synnerligen lämplig 
oeh behaglig rekreationsort.

Lätta kommunikationer flere gånger dagligen genom järnväg och ångbåtar.
Billiga kurafgifter o. lefnadsvilkor i öfrigt; tillfälle till inackordering i familj.
God restauration. Komfort, o. välbelägna Villor, endast afsedda för kurgäster.
Intendent och badläkare: D:r Arvid Afzelius. Medicinska förfrågnin

gar besvaras af intendenten (adress till 1 juni, Stockholm); öfriga upplysningar 
lemnas och rumbeställningar utföras af kamrer Erik Gallander, Hjo, som jäm
väl efter begäran portofritt öfversänder program. (.G- 14015) [1758]

Doktor Gaul piensburg
S3 Drottninggatan 33. 

Hvardagar '/23—'lrA. Helgdagar 10—11. 
Behandlar företrädesvis Barnsjuk- 

domar.[1343]

Doktor Runborg,
12 Brunkebergstorg 12, 
kl. 9—10 f. m., 3—4 e. m., 

behandlar företrädesvis bröstsjukdomar, 
särskildt lungsot. [1465]

Med. D:P ERNST SALÉN,
Ögonläkare.

Bostad: Stora Vattugatan 2,
Mottagning : helgfria dagar kl.

J10—|12f. m. [1464]

D:r OTTO SANDBERG
23 Drottninggatan 23

Hvardagar 9—10, 2—B ; helgdagar 
Företrädesvis mag- o. tarmsiukdomar.

[1764]

Panorama international,
Hamngatan 18 B, 1 tr. upp.

(bredvid Svea-Salen)
På mångas begäran förevisas 

Konung Ludvig II:s lustslott 
Linderhof o. Berg 
t. o. m. den 5 april.

Entré 30 öre, barn 20 öre. 
Abonnementskorl, gällande för 8 be

sök, kr. 1: 75, barn 1: 20.
Öppet alla dagar från kl. 10—10. 

Hvarje söndag nytt program.
[1357]

I
en enkel familj på landet önskas en 
10 års flicka såsom inackordering 
för täflan med eget barn. Pris 35 
kr. i månaden för vivre och under
visning. Svar till »35», Iduns byrå, 
Stockholm. [1702]

Junge Mädehen
finden in Deutschland vorzügliche Pen
sion in der Familie eines Schuldirek
tors. Nähere Auskunft erteilt _ Frl. 
Donker, Lehrerin in Stockholm, Öster
malmsgatan 27. (G. 11911) [1498]

För undvik, af cession vänd. sig 
härmed en bekymrad familjefader 
till dem, som ömma för sin nästas 

nöd, med förfråg. om någ. skulle vara 
villig hjälpa med ett lån å 2000 kr., som 
mot 6 % ränta och 200 kr. afbet. pr 
år finge gäldas. Adr. å Iduns byrå.

[1750]

Eör hönsvänner!
Till salu 35 st. unga höns af landt- 

ras, mycket härdiga och utmärkta vär- 
pare. Pris 1,25 pr st. Adress: fru 
Werdier, Ulricehamn. [1765]

IMerp MenKnraiistalt 
meå Sanatorium

å Mösseberget, öppen 22 maj—7 sept. 
Besökt under sin 22-åriga tillvaro af 
öfver 20,000 kurgäster från hela nor
den. Fint, komfortabelt och komplett 
utrustad med alla nyare tidens bad-, 
inandnings- och elektricitet sa pparater, 
belägen i en lugn, vacker, 60 tunn
land stor park, beväxt omvexlande 
med löf- och barrskog och liggande 
omedelbart under och ofranpå Mösse
berget. Sveriges högst belägna bad
anstalt.

Speciel, hittills framgångsrik be
handling af lungsot och asthma.

För öfrigt mottagas gärna till be
handling bleksot, blodbrist, rheuma- 
tismer, nervsmärtor, matsmältningsli- 
danden m. fl. Syphilis däremot ej.

Särskildt badbus för barn.
Närmare^ genom årets badprogram, som 

gratis erhålies från Mössebergs kamrerare- 
kontor, adr. Hauten. Jjäkarevården bestrides 
af undertecknad jämte tre underläkare.

D:r O. Torstensson.
(Nord. A.-B. Göt. 3050x1) [1701]

OBS.! Oumbärliga råd för
alla som äro i behof ! 
af artificiela täuder.

\

Hos Carl Deléen &
Komp. (Stora Nygatan 12)
och öfriga bokhandlare nu ut
kommit à 75 öre :

0m Artificiela 
(konstgjorda) Tänder

samt några ord om de s. k.

tandteknici
af

ROLAND MARTIN
Tandläkare,

Stockholm.
[G. 141211_________________ [1752] \

A:: A.-Ai:AiAAAi: Sc-i-t 1

Singers

ill Symasüner
äro oöfverträffade i arbetsför
måga och varaktighet. Bekom
menderas tiil en hvar som sat
ter värde på en verkligt god sy
maskin.

Säljas på förmånliga betal- 
ningsvilkor i Stockholm endast i

Singers Filial
15 Fredsgatan 15.

w [1687]
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rin eller varma tallrikar och fat, dop
par man en yllelapp i en blandning 
af sprit och fotogén och gnider därmed 
sä länge tills lläckarne försvunnit.

Matlagning.
Blomkål på franskt sätt. Den ren

sade blomkålen skäres i fyra delar och 
kokas mör i vatten med salt, peppar 
och ett stycke smör, hvarefter man 
låter den rinna af. Den lägges nu på 
ett fat och öfverhälles med smält smör 
eller en sås af smält smör, tillsatt med 
litet salt, peppar, muskotblomma och 
en sked ättika.

Hästköttet föraktas ännu tämligen all
mänt och tämligen oförtjent. Försök 
det någon gång, fördomsfria husmödrar, 
och I skolen säkerligen ändra uppfatt
ning. Här ett litet recept :

Hästkötl med ris (för 4 personer). 
Sedan 1 kg. hästkött är väl tvättadt 
och skuret i skifvor, sättes det öfver- 
elden med 1 1. kallt vatten och kokas 
med 5 gr. peppar, 3 gr. hvarjehanda 
kryddor, några lagerbärsblad, 10 gr. 
salt och en lök. Med den köttsås, 
som blir häraf, öfvergjutes risen och 
står och drar en stund, hvarefter den 
kokas något litet med tillsats af 158 
gr. fett. Cecilia.

Utmärkt lefverkorf. Man tager lef- 
vern efter en gris och låter den koka 
i några titpmar under flitig skumning; 
sedan tagas af melianfläsket bukdelarna, 
omkring en handsbredd, och kokas 
dessa; lök skalas och hackas fint, kokas 
mör uti flott. Lefvern skalas och rif- 
ves fint; bukdelarna, väl kokta och 
fint hackade, löken, salt, litet finstötta 
nejlikor, kryddpeppar och mejram blan
das däri. Kryddor tagas efter smak. 
Blandas väl och stoppas uti skinnen, 
får sedan koka 5 minuter uti saltadt 
vatten och lägges därefter i kallt vat
ten i en å två minuter. A—e.

Sill i mayonnaise. Af sill kan man 
laga en fiskmayonnaise, som är mycket 
god och billigare än all annan slags 
fisksallad. Sillen rensas och lägges en 
timme i ättiksvatten (G 1. vatten, J 1. 
ättika), för att köttet skall bli hårdt, 
hvarefter sillen kokas med salt och 
peppar. När den afsvalnat, lägges den 
i ett fat och öfverhälles med kall ättika, 
hvari den får ligga jämte kryddorna 
minst 3 dagar. Den rensas försiktigt 
från skinn och ben, och hvarje fisk 
delas efter storleken i 3—4 ej för små 
delar. Till mayonnaisen tager man 3 
hårdkokta och 3 råa äggulor, som rö
ras väl, tills de börja bli som skum, 
hvarefter man tillsätter så mycket af 
den finaste oleinolja, att det blir en 
tämligen tjock massa, som kryddas med 
salt, ättika och en sked fin senap, om 
man så önskar. Utan senap smakar 
mayonnaisen finare, med senap är den 
mera pikant. I karotten, hvari mayon
naisen serveras, lägges ett lager af den 
tillredda fisken, litet af mayonnaisen 
slås öfver, därpå åter ett lager af fisk, 
så om igen mayonnaisen o. s. v. Li
tet af mayonnaisen låter man bli kvar 
för att hälla den öfver strax före ser
veringen ; mayonnaisen smakar näm
ligen bättre, om den tillredes på för
middagen, när den skall serveras på 
aftonen, men den får aldrig tillredas 
dagen förut. Karotten prydes med 
hjärtbladen af ett salladhufvud, i midten, 
röda rädisor, persilje- och selleriblad.

Prisfrågor XIII—XV.
Täflingens utgång.

Inom den utsatta tiden ingingo 
19 svar, af hvilka 10 å frågan 
XIII, 4 å frågan XIV och 5 å 
frågan XV. Priset har tilldelats 
signaturen En barnavän för upp
satsen Påskfirandet i hemmet, hvil- 
ken meddelas å annat ställe i da
gens n:r. Särskildt erkännans-

I'iWß'
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Otto (xillbergs Etui- & Portfölj fabrik
36 & 38 Hamngatan^, Stockholm.

Specialaffär för alla slags monteringsarbeten i skinn, plysch, sammet 
och siden samt infattning af alla slags taflor. [1395]

ml am di er & C: o,
Allm. Tel. 50 89 ixillg.23.clgl Allm. Tel. 50 89.

SS Drottninssatan SS,
rekommenderar sitt välsorterade lager af endast äkta utländska Viner och 
Spirituösa. Särskildt framhålles: Finare Champ.-Cognac fiån de för
nämsta firmor, flere år här i lagret. Bordeaux-viner af välkända firmor, 
hvitt Portvin, särdeles omtyckt, Martinique- och Holländska Li
körer, många år här lagrade, samt vår välkända Punsch, gammal och god, 
till Here priser, enligt priskurant, som sändes på begäran. [1759]

ib H1—ir—1
XSöp h.a33.dxra.fda streaska [f

Bomullstyger. jl
Dessa äro de starkaste och bibehålla sina färger i tvätten. Finnas i ^ 

största mönstersortiment, i gröfre och finare, men endast goda kvali
teter till billigaste pris i

ERNST WINBERGII’S 
Garn och Väfnadshandel,

78 Järntorget 78.
0BS.1 Profver sändas till landsorten på begäran [1755]

111
fil
fl

i
Sockerbagaren

i hemmet I
Tillförlitligaste handbok för tillverk

ning af Glacer, Crémer, Pud
dingar, Tårtor, Bakelser, Te- 
bröd och Konfektyrer,

utarbetad af
”Sylo”

Erfaren sockerbagare.
Pris 1: 50.

Konsten att konservera ägg så att 
de hålla sig friska året om. Pris 2: 50.

Finnes att köpa i de flesta boklådor 
i riket. [1751]

Saccharin.
tillhandahålles hos Hrr C. A. Akerholm, 
Götgatan 28, Gustaf Wallin, Hornsga
tan 28, A. Löfberg, St. Nygatan 8, H. 
F. Lemke, Ködbotorget, Gustaf E. Berg- 
holm, Östermalms Kaffehandel.

General-Depöt för Skandinavien
hos

Bröderne Herrmann,
STOCKHOLM.

Föreningen för sömmerskor
är en själfhjälpsförening med afgifter 
af 15 å 25 öre i veckan. Fördelarne 
äro : fri läkarevård, fri medicin samt 
penningeunderstöd vid sjukdomsfall.

Hedersledamöter erlägga 3 kr. år
ligen till en låne- och bjälpkassa. Af 
den lemnas smärre lån, understödjas 
konvalescenter, lemnas tillfälliga under
stöd m. m.

Sommarhemmets fond bildas af större 
gåfvor. Medlemmar, som däraf äro i 
behof, erhålla där en månads kostnads
fri landsvistelse.

Nya ledamöter samt hedersledamö
ter kunna anmäla sig hos fröken A. 
Kylen, Humlegårdsgatan 10. Stadgar 
och årsberättelser på samma ställe.

[1663]

NeiiÉt-Siilisliel,
De öfver hela Europa patenterade 

engelska Macko Star Hufvudkuddar, 
vitsordade af de berömdaste medicin
ska auktoriteter, fås nu hos Charles 
Bechshöft, Göteborg. Ensam försäl
jare för Sverige. Sändas mot efterkraf. 
Pris 5 kr.
(Nord. A.-B. Göt. 2854x6) [1613]

HENRIK GAHNS
Koncentrerade Amykos

rekommenderas för medicinskt ända
mål vid svårare hud- och halsåkom- 
mor, såsom för reformar, finnar, elak
artade sår, brännskador, difteri o. d. 

Säljes i välförsedda detaljaffarer.

Efterse noga, att
hvarje flaska 

ofvanpå korken 
bär vidstående
fabriksmärke.

[1515]

Ovanligt billigt!
Eleganta herr SOBimaiTOCKar pr. \ duss. 13,50
Stickade Hernästar........—- » » 9,00
HelylleBaiKoftor, sorterade » » 9,00
Heiyiie uamiräsiar -............. » » 7,50
Vackra KläänmgSUf ..........» » 7,f>o
Fina sammetssclialar ......... » » 5,-25

st-VegasiMaijfyrk.o.afi. » » 7,50
BanMäiiingar, heiyiie......... » T> 3,00
Vackra BarnMtOr -----------» » 3,75
stora iMe-loräfliLtar......... » » 4,50
Heiiinne servietter-----------» ï duss. 3,00
Alb. S. Jansson,DaDrottMI®. 3, Göteborg

[1655]

'’a'OKSJ

genom att använda 
Tandläkare

Q O. Kochs I
Flor i H ne

erhållas vackra och friska tänder.
Erkändt såsom hittills det 

bästa medel till förskönande och 
bevarande af tänderna och tand
köttet.

Pris 1 krona.
Till landsorten mot efter

kraf.
Henric Carlsons Bokhandel, 

Linköping.
OBS. Var god klipp ur an

nonsen ! [1702]
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värda ha därnäst synts oss sva
ren å frågorna XIII och XIV 
af resp. signaturerna » Väfvani> 
och »Bissau».

Redaktionen.

Prisfrågorna XVI—XVIII.

(Af samtliga till Redaktionen 
insända frågor, afsedda att införas 
å vår vanliga afdelning för »Frå
gor och svar», utvälja vi till det 
första numret i hvarje månad * 
tre, hvilka vi numrera i särskild 
följd med romerska siffror. För 
det bästa oeh mest uttömmande 
svaret å någon af dessa tre frå
gor, hvilket insändes inom 3 
veckor efter det resp. numrets da
tum, utbetalas för hvarje gång

ett pris af tio Jeronor,
förbehållande vi oss att på öfligt 
sätt få efter godtfinnande begagna 
oss af äfven ej belönade skrifvel- 
ser. På konvolutet sättes ordet: 
Täflingsskrift.)

XVI. Huru själf förfärdiga ett 
Lawn-tennis-spell Beskrifning på spe
lets alla tillbehör, nätets och maskornas 
storlek, lämpligt garn därtill, spelsättet 
och spelreglerna begäres.

Vän af sport.
XVII. Hur skall jag bära mig åt 

att kläda och i öfrigt sköta om mina 
två små döttrar (7 och 8 år) och min 
herr rustibuss till son (11 år)j att de 
ej nu i det farliga vårvädret förkyla sig. 
De tunga, oviga vinterplaggen lämpa 
sig ej för lek och språng i det fria. 
Hjälp med några goda råd

En öm mor.
XVIII. Kan någon duktig husmor 

gifva mig beskrifning på några goda 
svenska nationalrätter. Jag vet, att 
det finnes en hel del för olika provin
ser verlande anrättningar, som det vore 
trefligt få kännedom om genom Idun.

Svenska.

Frågor.
N:r 500. Kan en ung flicka på badort be

gagna nationaldräkt i hvardagslag? I så fall 
vore jag mycket tacksam, om någon ville vara 
så god och gifva förslag på en sådan, mycket 
enkel, men smakfull. Upplysningar till

Nadja.
N:r 501. Vill någon af Iduns läsarinnor 

gifva mig en idé till en vacker och originel 
hörnhylla, ej läderblommor eller papiermaché, 
vore mycket- tacksam för snart svar.

Gustavia.
N:r 502. Kunna myror, som intränga i 

boningsrum, göra skada på burfåglar?
Fågelvän.

N:r 503. Hvar finnes att få köpa dockor 
utaf korgarbete att drapera klädningar på, 
och hvad är det billigaste priset? Nanna.

N:r 504. Kan någon al Iduns ärade läsar
innor säga mig, hur man skall göra för att 
själf förgylla broscher, där förgyllningen är 
afsliten, eller på annat sätt få dem vackra 
igen? Dora.

N:r 505. På hvad sätt kunna fotogenfläckar 
borttagas ur mattor? Ellen.

N:r 506. Kan man själf förfärdiga vaser 
af papper eller något annat ämne, och hur 
skall det tillgå? Ellen.

N:r 507. Hvilket är det bästa medel för 
hårväxtens befrämjande. Ellen.

Svar.
N:r 446. Jag tycker för min del, att hvar 

och en kvinna bör hjälpa till att befria sig 
och sitt kön från en hop af nedärfda fördo
mar; och när det är ett så klart och tydligt 
skäl, som det som uppgifvits, låt då »världens 
— småstadsvärlden förmodar jag — prata 
och visa alla, att Ni är lika hygglig och lika

* Vi ha tvungits till denna inskränk
ning, dels emedan ej förut alla förtjänst
fulla täflingsskrifter godt hunno in
flyta, dels emedan våra finska prenu
meranter klagat, att den tröga postbe- 
fordringen hindrade dem deltaga i täf- 
lingarna, då de anställdes i hvartannat 
eller hvart tredje nummer.

Bed.

Percy F. Luck & C:«
Stockholm.

China Theer.
Congou.

Pris pr kilo
Finest Moning.......................  11: —
Kungchow ............................ 9: 20
Oonfa .................................... 7: 70
Moning................................... 6: 20
Kaisow n:r 1 ....................... 5: 25
Kaisow n-.r 2 .......................  4: 30
Kaisow n:r 3 ....................... 3: 50
Congou.................................... 2: 80

Souchong.

Finest Souchong...................  11
Lapseng Souchong.............. : 7
Souchong n:r 1 ...................  5
Souchong n:r 2 ...................  4: 30

Blom The.

Finest Blom Pekoe...
Blom Pekoe n:r 1 ...............
Blom Pekoe n:r 2 ...............
Finest Scented Orange Pekoe
Hyson (grönt).......................
Seented Orange Pekoe .......
Oolong............ ..... .................

Pris pr kilo
.... 16: 50 
.... 9: 70 

7: 30 
7: 80 
6: 20 
6: 20 
5: 25

Indiska Theer.
Finest Assam .......................  11: —
Malty Cachar Pekoe ........... 9: —
Assam ...................................  6: 20
Ceylon .................................... 6: 75
Darjeeling...............................  4: 80 IS

The-Blandning’ar.
Pris pr kilo

Non Plus Ultra .........   11: —
O. T. D.................................... 8: 50
Czarens...................................... 7: 30
Mandarin.................................. 6: 40
Stora Moguls........... ...........  5: 40
Mikadons-------------------  4: 50
Kalifens .................................. 3: 50
Eehausens, original..............  7: 10
Rehausens.......... ....................... 4: 30
Smulthe .................................. 3: 50

Särskildt framhålla vi »Stora Mo
guls» och »Mikadons» theblandnin- 
gar à kr. 5: 40 och 4: 50 pr kilo 
såsom varande mycket passande hus- 
hållsthe af god kvalité.

Försändelser till landsorten emot efterkraf eller postförskott [1645]

äTSSWJ»

Husmödrar!
Försöken Th. Winborg tß C:is 

i Stockholm tillverknngar af
Concentrerad
Ättika

på flaskor för ut
spädning.

Senap,
blandäd efter engelsk 
och fransysk smak, 

flere sorter.
Biffstekssås.

Soja, 
Malda kryddor
(garanteras oblan

dade) på bleckdosor 
med genomborradt 

lock.
Bordsalt i paket om 425 gram (= 1 skålp.) 
flere gånger prisbelönade och fullt jäm
förliga med de bästa utländska fabrikat. 
Tillhandahållas hos Hrr specerihand- 
lare. [1339]

fPassa på gamla Frimärken
Jag betalar för:

3 sk. banko-märket pr st. kr 4: —
6 sk. » » 1:50
8 sk. » » 0: 50
24 sk. » » 4- 4: 50
allt i felfria begagnade exemplar. 
Lösen, blandade, pr 100 st. 0: 60.

Äfven andra svenska märken 
köpas, om anbud lemnas till 

H. LICHTENSTEIN,
[1708] Stockholm.

köpas billigast i Carl Malmbergs 
välrenommerade

HANDSK-AFFÅRER.
För handskarnes hållbarhet ansvaras. 

Glacé-, kul. 4 knapp., breda silkes-
sömmar........................................kr. 1: 50

D:o d:o 5 snörknäppen d:o » 2:
D:o d:o 6 knapps Mousquetaires » 2:

samt alla slag, såväl eleganta som enklare, 
Glacé- och Gants de Suèdes från 2 till 20 
knappar.

Rekvisitioner från landsorten mot efterkraf.
BUTIKER:

45 Vesterlånggatan 45,
5 Sturegatan 5,

[1717] 24 Södermalmstorg 24.
Carl Malmberg.

Schutzmarke

ADALBÉRfVÖGT&C?
/•. BERLIN

ne ii si

Den äkta, världsberömda
”Hjälm-Puts-Pomadan”

tillverkas endast hos oss, och torde kö
pare tillse, att askarne äro försedda med 
vår firma Adalbert Vogt & C:o.

Underhaltiga och värdelösa efterap- 
ningär bör tillbakavisas.

General-Depoter för Sverige:
Wilh. Tecktonius, Stockholm.

Axel Bergmark & C:o., Göteborg.
[1606]

Agg-
[1469]

Öfverthuns omtyckta 
Hönsgårds Ägg, fina 
Löskoknings- o. Mat
ägg. Äggaffären Gallina,
Mustersamuelsg'. 5 3,

nära Drottninggatan. 
Allm. Telef. 716.

Stärkelse,
svenskt fabri
kat, gifver lin
net, utan att för
störa det, en 
bländande hvit 
färg. Till salu 
hos alla speceri- 
handlande i ri
ket. [14871

Angenäm oeh vederkvickande hvila 
efter arbetet erhålles uti

Hjalmar Peterson & Ctnis

Nya Fällstol
(gul eller brun)

som äfven kan begagnas som Fåtölj, 
Chäslong oeh Säng och som erhål- 
ies fraktfritt mot 10 kr. järnvägsefter- 
kraf från Hjalmar Peterson & C:nis 
Bokhandel, Karlstad. Till förekom
mande af förvexlingar är vår Nya 
Fällstol alltid stämplad på de båda 
kortstyckena som uppbära armstöden 
med vår firma Hjalmar Peterson & 
G:ni, Karlstad. (1548]

[TSTR0MS. S £ £ i” S •;
gg. aga> bo o ,60 & cfl a bc t» a .s t: ^ .S-2» 345 v »

.S S t, „ ,— « vi § g S ®T! “ Hrfb ctf t
i *3 *5

§ ’S ö s .2 dHH rd ”
Säljes i Stockholm hos C. F. Dufva, 

Drottninggatan 41, Fouise Blomberg, Ve
sterlånggatan 39, Fru O. Stråle, Drottning
gatan 6, Allmänna Tidningskontoret, 
Gustaf Ad. Torg, Södra Tidningskontoret 
m. fl., i landsorten å en del Apotek samt i 
välförsedda Parfymeri-, Fkiperings- och 
Cigarraffärer à 1 krona pr st. 
nr Sändes franko“ mot kr. 1,10 i frim. 
[1720] Axel Fitström, Falun.
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bra, fast Ni vågat hyra ett eller par rum 
utom hemmet och vågat göra er plikt.

Ernestine.
N:r 453. Efter spritning eller tvättning af 

edra ficustiäd bör ni låta dem väl torka, in
nan de utsättas för solstrålarna, hvilka eljest 
bränna fläckar å de våta bladen.

Tante —a.
N:r 454. Tag en tallrik eller ett fat af 

simpelt, hvitt porslin ; belägg och ordna hela 
den öfra samt sedan hela den undra sidan 
med gamla frimärken, i vackra fasoner och 
färger, sä att intet märke ligger ofvanpå det 
andra; klipp dem tills det passar. Fäst med 
upplöst gummi. Sedan allt är färdigt, bör 
det fernissas med fin, hvit fernissa, 2 à 3 
gånger; låt torka emellan hvarje gång. Ut- 
fördt med smak och omsorg, blir detta arbete 
både vackert och egendomligt. Tante —a.

N:r 455. Man kan taga 2 eller 4 skaft; 
bindes och trampas som vanligt lärft. Tvin
nad varp.

Af samma varp med endast mörkt inslag 
får man ett trefligt randigt tyg — äfven detta 
skall spolas tredubbelt. Prof sändas, om 
adress uppgifves. Maja.

N:r 456. Att få en treflig umgängeskrets i 
Stockholm faller sig ganska svårt. Är man 
från landsorten och träffar på bekanta och 
vänner från samma trakt, kan man prisa sig 
lycklig, eller om man har släktingar i Stock
holm. Förefinnas ej dessa båda fall, är det 
bäst att på de s. k. »sommarnöjena» eller i 
någon undervisningsanstalt — som finnes af 
så många slag i Stockholm — söka ut några 
man sympatiserar med. Kulla.

N:r 465. Utmärkta rekommendationer samt 
goda språkkunskaper, d. v. s. kunnighet att 
tala franska och tyska; vidare förmåga att 
rätta sig efter andra och »ej vara ställd för 
opposition». För en »ofrälse flicka» finnes in
gen möjlighet att få dylik plats. S. B.

N:r 471. På »Bikupan», adr. Klara Bergs
gatan 21. God gärning göres ock genom att 
köpa där. Gör det! S. B.

— — Till Maria. En treflig lampmatta 
skulle jag kunna göra till eder. Jag tänkte 
sätta plysch i midten, kläde där utomkring, 
broderadt med silke, och så en snilj ytterst.

Sofia.
Adr. Lundsbrunn.

N:r 473. Öda. En ram blir säkert vack
rare att göra af mörkröd plysch än svart. 
Jag har gjort flere sådana. Man skall göra 
stommen af papp och ej af trä. Stjärnor och 
broderi tror jag ej blir vackert. Öm så ön
skas, skall jag göra den, om jag får veta stor
leken. Sofia.

Adr. Lundsbrunn.
oN:r 476. De öfverblifna ostkanterna rifvas 

på ett skarpt rifjärn, blandas sedan med 3 à 
4 stötta nejlikor, 1 likörglas cognac eller 
bränvin och så mycket söt grädde, att det 
blir som en-stadig gröt. Lägges så i en lagom 
stor porslins- eller glasburk, som hålles väl 
öfvertäckt, så att kraften ej afdunstar. Ser
veras till smörgåsbordet under namn af »Pot- 
käs». Emma.

N:r 491. Köp vacker, mörk eller medel
ljus cretonne, tryckt på båda sidor, så många 
meter, som åtgå för att få den fyrkantig, då 
den är hopsydd och fållad. Gör sedan stora 
tofsar af yllegarn i öfverensstämmande färger 
och sätt 1 i hvardera hörnet. »Mathea» har 
då en stark, treflig och billig matsalsbordduk.

Emma.

Breflåda.
Karin Holm. Annonsen kostar 2,50, som 

lämpligast insändes medels postanvisning.
Anna. Möjligen framdeles.
Esther. Tack.
Otålig. Vi ha redan förut flere vårvisor pä 

lager.
Vän af sport. Vi söka gå er önskan till 

mötes, som ni finner.
Alva, Karlskrona. Insänd ytterligare 1 kr., 

som resterar, så införes omedelbart annonsen.
Thea. Motses med tacksamhet. Adress : 

Iduns redaktionsbyrå.
V—a. Tonvikten lägges på första stafvel- 

sen. — Ja, Uträttningsbyrån står naturligt
vis till tjänst äfven för våra finska prenume
ranter.

Edla Alsin. Ja, efter hand, möjligen med 
något enstaka undantag.

Vän af rättvisa. Bristande utrymme — se 
där hittills skälet!

Rosalie E. I n:r 25 af Idun för i fjol ger 
en hel uppsats svar på er fråga.

Leonore. Sätter i förbindelse med någon af 
hufvudstadens förnämligare bokförläggare.

Red.

Innehållsförteckning.
Hanna Hirsch, gift Pauli ; af Carl Lars

son. (Med porträtt.) — Långfredag; poem 
af Esther. — Indirekte ; af Ave. II : Bakom 
kulisserna. — Sommaridyll ; för Idun af 
Dolly Roon. (Slut fr. n:r 12.) — Påskfirandet 
i hemmet; piisbel. svar å prisfrågan XV af 
En barnavän. — I forna dagar ; strödda blad 
ur minnets album samlade af Mathilda Lang- 
let. IV: Lille prinsen. — En lektion i kemi 
för damer ; af Esel. — Iduns mänadsrevy ; af 
Otto Sjögren. — Under toffeln. — Sancta The
resas grundsatser. — John Ericssons hustru, 
Amalia Byam-Ericsson. (Med porträtt.) — 
Teater och musik. — Striden om hjärtan; 
ur ett kvinnolifs historia ; af Johan Nordling. 
(Forts.) — Gör en god gärning; af Mathilda 
Roos.

Förslag till matordning för veckan 6—13 
april. — Våra barn. — Sällskapslifvet. — Bo
staden. — Handarbeten. — Bohaget. — Mat
lagning. — Prisfrågorna XIII—XV. Täflin- 
gens utgång. — Prisfrågorna XVI—XVIII. 
— Frågor. — Svar. — Breflåda.

Svea Mineralvattenfabrik
23 23torgsgatan

STOCKHOLM
rekommenderar ärade läsare af tidningen Idun sina tillverkningar af alla sorters

Läskevatten jämte brygdt oeh kolsyradt Sockerdricka, 
Champagnedricka, Champagnelemonad, 

Hallon- oeh Fruktlemonad.
Belltelef. 1197- Order pr post eller telefon expedieras omgående. Allm. telef. 64 77- 

Tillverkningen kontrolleras af Professor Severin Jolin. [17271

SF

Hos Carl Deleen & C:o och öfriga 
bokhandlare har utkommit :

Tankar i min trädgård
af

M. Ware.

Ofvers. från engelskan. 
Häft. 1: 25; inbund. 1: 75.
»Detta lilla arbete kan särskildt 

anbefallas till föräldrar och upp
fostrare.» fStockk-s Dagblad.)

! ! ! Bör el saknas i något kem ! ! !
[17441.

T T T"’T"" "*V T T T T '

r Sparsamma Fruar
Härmed tlllkännagifves, att jag efter min 

moder Fru B. Sundemans frånfälleöfvertagit 
den Ylleaffär, hon bedref i n:r 11 Artille
rigatan, Ull och gammalt ylle mottages hä
danefter till spånad. Väfning af tyger, scha
lar, filtar m, m. hvarje dag i Klara Norra 
Kyrkogata 12, 1 tr. Hvar och en får s itt 
ylle tillbaka I form af garn.

OBS. Blott ett halft kilo ull till 
hvarje kilo gammalt ylle!

Jlildur .Andersson,
född Sundeman,

OBS. Telefonmr 23 56, [1361]k -Å

3: 50 duss., 3: 50 duss., 3: 50 duss.
Etsade Glas och Sejdlar, passande till presen

ter, hos Anj. Vogels Konstglassliperi,
Fredsgatan 30. Allm. Telef. 47 97.

[1627]

Eiffeltyget
till klädningar öfverträffar alla ut
annonserade klädningstyger både i 
styrka och pris. Det är nya utsökta 
mönster oeh kan endast fås hos un
dertecknad till 40 öre mtr = 24 öre 
aln. Order expedieras mot efterkraf. 
Profver endast då 20 öre bifogas.

Kungsholms Ekiperingsaffär,
Stoekhoim.

[1718] J. E. Sandberg.

Svenska ;t=
50 Begeringsgatcm 50.

Allm. Tel. 46 47. [1723]

OPTIMUM,
medel, oumbärligt vid toaletten, 
som rätt användt, efter föreskrift 
(som finnes anbragt å flaskans eti
kett), borttager s. k. lefverfläckar, 
fräknar, finnar och solbränna, gifver 
byn en vacker och frisk färg, för
tager den skarpa inverkan af vin
terluften samt bibehåller huden smi-

< dig och fin. Detta utmärkta medel
< är äfven verksamt mot arm-, hand- 

och fotsvett, klåda i huden samt 
är särdeles välgörande till rengö
ring af håret, då det stärker hår
rötterna och befordrar växtligheten.

Pris pr flaska I krona.
En och hvar, som varit utsatt för 

s. k. lefverfläckar i ansiktet, vet 
huru svårt, för att icke säga omöj
ligt, det är att blifva dem kvitt.

< En person, som mycket besvärades ► 
af detta onda, rådfrågade för några ► 
år sedan (bland många in- och ut- ^ 
ländska, äfven en berömd svensk

< läkare Liborius i Göteborg) om
* botemedel för denna åkomma, hans
' ordination hjälpte och har sedan

dess gjort månget fläckigt ansikte
' rent och vackert. För att låta 

detta nyttiga medel komma till en 
större allmänhets begagnande, har

* det blifvit utlemnadt i handeln.

Hår-Svärta,
à 1,50 pr flaska,

fullkomligt oskadlig, ej att förblanda 
med de vanliga hårfärgningsmed- 
len, som alltid innehålla de skad
liga beståndsdelarne bly och ättika. 
Försäijes i Stockholm hos apote
karen C. F. Dufva, Drottninggatan 
41; Fanny Gelin, Malmtorgsgatan 
5; Louise Blomberg, Vesterlångga- 
tan 39; i landsorten å de flesta

< apotek samt i parti hos
< C. Smitt & Co,

[1700] Stockholm.
itr T T « T T T1 V T V VTVTT^

G-löm ej o toort,
att O. Williamson, Borås, säljer prima 
helylle marinblå Gosstricotkostymer 
från 3 till 10 års för 3:50. Prisku
rant å yllevaror sändes franko.
Stora mansvästar

med ärmar till 3; 50 pr st.
[1573] O. WILLIAMSON, Borås.

11
Lager af

Gosskläder.
STOCKHOLM

38 Regeringsgatan 33
[1699]

L if räntor.

New-York
Lifförsäkringsbolag, grundadt I 845.
Tillgångar 1 jan. 1890
Kr. 390 millioner.

Deposition i Sverige Rmk 400.000.
Ärlia lifränla för en inbetalning 

af Kr. 1000.

p !>o t°
piCDH

PaS*PO S- 09 P

Utan återbetaln. 
vid döden

terbetaln 
f halfva 
pitalet v: 

döden.

P-CDH—— OTQj M"P M 09 p
O: p-2 3' Ä&

Newyork
• 09

bolag.CD Newyork CD

55 89,25 0o'C
O 64,35 55

65 120,58 M
- 0 JJ

D 4» 0 78,66 65
75 162,26 149,20 95,45 75

Hufvudkontor för Sverige :

38 Hamngatan, Stockholm
Ir^r-TT-T-T T ▼ T-vr-T V T T2 T

mm.

Ännu
i

finnas några fl Pörmär 
kvar till Idun 1889, dels 
i rödt och guld, dels i blått 
och guld. Priset är endast

1 kr. 25 öre,
som torde insändas i förskott 
medels postanvisning eller i 
sparmärken (ej frimärken !) 
För porto tillkomma 30 öre. 
[1359] Iduns Expedition.

nya priskurant öfver Träd
gårds- och blomsterfrön samt 
foderväxtfrön är nu utkommen 
och tillsändes gratis på begäran.

Helsingborg i februari 1890.
[1525] JST. P. Jensen.

X
0EL
SIOR

T

XCELSIOR-T
Direktfr. produktionsorten
importerait, oförfalskadt
KINESISKT TE

med fin arom försäijes i 
flere utmärkta o. prisbilliga 
kvaliteter gen. Hrr Speceri- 
handl. En gros lager hos
Otto Dahlström & Co.

x
CEL
sioR ;

T

XCELSIOR-T,
mW ▼ *1

[1476]
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O ombesörjer genom fullt kompetenta personer uppköp i alla möjliga branscher gratis 
åt Iduns abonnenter och för uppdrag åt andra mot en obetydlig ersättning. Alla 
saker skickas mot efterkraf och få returneras (dock genast) mot fraktkostnaden. 
Dubbelt porto torde medsändas. [134g]

Non Plus Ultra.
Guldmedalj 

London 1884. 
Prisbelönad 
Antwerpen 

1885.

.(OMLLE 0'0/f

STOCKHOLM

Guldmedalj 
London 1885, 

Prisbelönad 
Köpenhamn 

1888.

lianinos, Flilar & Orpl-

Arraks-Pursch Medaille d'Or
belönad med

Gulclmed.alj
(Första priset)

vid Verldsutställningen i Paris 1898.
[1713]

n
U lamoDln irJ.'Jrs

ländska fabriker.
Största tager! Billigaste priser! 
Fullkomlig garanti ! Liberala be- 

JL talningsvilkor !
OBS! Äldre instrument tagas i 

utbyte.
J. LUDVIG OHLSON,

Stockholm.
16 Regeringsgatan 16.

fl423]

GIvaJmm svenska och9JXOCLOX1, välgjorda
lör

herrar, damer 
och barn.

Stort urval af
‘Tofflor, Balskor.

Beställningar och reparationer utföras skynd
samt. — Moderata priser. Reelt bemötande.

A. Nordfors,
46 Regeringsgatan 46.

[1694]

På Wilhelm Billes förlag:

Huru männen fria.
Den ödesdigra frågan med dess svar 

af Agnes Stevens.
Pris 2: 25. [1736]

Cakes och Biscuits
fullt jämförliga med de engelska.

Utförlig Priskurant
lemnas på begäran.

C. IV. Schumacher,
Kongl. Hofleverantör,

STOCKHOLM,
17 Norrlandsgatan 17.

Order fr. landsorten expedieras nr omg,
__________________ [1729]

r 'Svart helsiden Merveilleux från 1: 68 pr meter 
Svart helsiden Merveilleux l:ma från 3 kr. pr 

Svart helsiden Faille från 2:10 pr meter = 1: 25 
, Svart helsiden Victoria Garantie fr. 6 kr. pr meter 

, Hvit halfsiden Atlas till brudklädn. fr. 1: 68 prmtr = 
r Hv. 0. crème helsiden Duchesse till brudkl.fr.6kr.prm. = 3: 

r Hv. 0. crème helsiden Merveilleux till brudkl.fr. 2:50 pr m. = L 
„ Hv. 0. crème helylle Cachemire, dubbel br.,fr.l: 68prm. = lkr. 

Kulört helsiden Merveilleux i alla färger fr. 2:50 pr m. = 1:50 pr 
Rekvisitioner från landsorten expedieras pr om 

gående mot efterkraf. [1371]

Seidel & Naumanns

Bicyklar oé Tricyklar.
I god konstruktion, solidité, elegans och lätt- 

gående oöfvertrafläde. Öfver 200 maskiner på lager i Malmö. Illustrerad 
priskurant på begäran.

Driftiga agenter sökas i alla städer samt på andra större platser.
Erik Sch weder & C;o, Malmö.

[1662] Generalagenter för Sverige. (G. 13375)

Trädgårds- oeh blomstervänner!
Svenska Trädgårdsföreningens Tidskrift,
afsedd för amatören lika väl som för fackmannen,

utkommer med ett nummer (16 sid. stor 8:o) i början af hvarje månad, januari- och juli
numren åtföljda af en färglagd plansch, och kostar i prenumeration 4 kr. Denna summa 
kan insändas i postanvisning till red., adr. Rosendal, Stockholm.
Obs. Ledamot af Föreningen erhåller ett exemplar af tidskriften gratis sig till- 

sändt eller ock växter till samma värde som årsafgiften 4 kr. Ledamot 
blifver en hvar, som sig därtill hos styrelsen anmäler.

Obs. Af innehållet i de tre hittills under året utkomna numren påpekas : Krukväxter i bo
ningsrum; Huru en mindre prydnadsträdgård bör anläggas; Om trädgårdsgångar; 
Om gräsplaner: Gödsling af fruktträd; Späda gröna hönor; En svart gruppväxt; 
Englands fruktodling ; Ciderfabrikationen i Frankrike ; ITvarifrån kommer allt ogräs ; 
Minneslistor m. m. ' [1698]

WIREN & Co,
£i]s:rä.dcLaregrä.».& 2, Stockholm.

0 Försälja till billigaste priser allq sorter
F \ PF T Höns, Kyckling, Ankor, Gäss, Kalkoner, T \ V 
I -ilvJLL, Hummer, Ostron, Löjrom, färsk oeh rökt LAA^ 
färsk Saltsjöfisk, rysk Kaviar, Elbe-Kaviar, färska och rökta Ren
stekar, 1 :a norsk Istersill, norsk Fetsill, Delikatess-sill o. Anjovis.

O S T R. O ]NT,
extra fina à 1:50 pr duss.; vid köp af minst 50 st. är priset 

10 kr. pr 100. — Rekvirera pr post, telegraf, telefon. 
Telegrafadr.: Wiréns, Stockholm. — Telefon 22 59 o. 396.

[1658]

GUSTAF HOUBLOM
KAPP-FABRIK
38 Vesterlånggatan 38

Nedra botten, I o. 2 tr. upp.
___________ ][1352]

Hiiiiiiiiiiuiii iiniiiiiiiiiimiimiiiiiiii ..
August Julius

Kongl. Hof-Leverantör.
Speceri-, Vin- ocl MMessmagasii

i parti och minut,
38 Drottninggatan 38. 

Allm. Tel. 44 58. Bell. 916.
[1480]

iiiiiiiiuuiiiiiniimuiiiniiiiiiinmiiniiiniiiiii

Försök Germania!
Germania klädningstyget är ett nytt, 

nästan outslitligt, tjockt och varmt 
klädningstyg, som tillverkas i moderna 
mönster. Priset endast 49 öre metern 
= 29 öre aln. Kan endast köpas hos 
tillverkaren A. Williamson, Stockholm. 
Vesterlånggatan 57, 1 tr. upp.

Obs. Den, som ej är belåten med 
sända varor, får retournera dem. Profver 
endast då 20 öre följa. [1374]

Se den större annonsen i n:r 3 för i ar

Vänner af spetsknyppling I
Knyppeltråd af linne, bomull och 

silke uti alla förekommande nummer 
samt Knyppeldynor, Knyppelpinnar, 
Knyppelnålar och Knyppelmönster ex
pedieras uti större eller mindre poster 
pr efterkraf till alla platser inom riket. 
Rabatt vid större köp!

Priskurant på begäran.
P. Alexanderson, 

[1695] Vadstena.

ufle Svenska 
Konstväfnader 
och Broderier. 

Stockholm : 
endast Drottninggatan 36.

Lund:
Fru Thora Kulle. [1371]

på nyttigt och nöj
samt innehåll är 
den nya uppfin
ningen Examina
tor. Bör finnas i 
hvarje hem, ty ut
om det att den 

roar ung 00b gammal, är den äfven 
prydiig. På grund af den stora om
sättning, den haft, har jag nu kunnat 
nedsätta priset till 1,50 som vid rekv. 
torde insändas. Exp. helst pr järnv., 
emedan frakten blir billigast. Erhaltes 
endast hos mig eller mina agenter. 
[1567] JOHN FRÖBERG, Finspong.

OBS.! Ändrad adress!
Bort med liktornarne! N 

~ DeTietor. B
Ett nytt, osvikligt, smärtfritt lik- jç 

5 tornsmedel (bättre än Collodin och alla 
£ andra liktornsmedei) borttager full- * 
g komligt liktomar med roten inom kor- 
^ taste tid. Inlagdt i eleganta karton- gf 

ger har Deletor den stora fördelen fram- g 
£ för alla dylika medel, att man stän- * 
ä digt bär det på sig. Hvar oeh en «■' 
" som har liktornar skall skatta sig C 

lycklig efter att hafva användt Deletor.

C/J

O

cd

<D

ofd

o

Outtömlig —

cd

o
C/J

cd

°® Hvarje kartong kostar 1 kr., som in- a? 
* sändes som postanvisning eller i spar- ~ 
H märken. Post- o. telegrafadress »De

letor», Upsala, Vaksalatorg 27. [1340]

Guld-, S11Î- 
Ver, Ngsilf- 
ver- o. Gra
nat-arbeten 
Järlofnings-

och
Vigselrin

gar.
Ständigt lager, till 1 niliga priser. Be

ställning och reparati oner 'utföras med 
omsorg.
14 Vesterlår .ggatan 14.

[1503]
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Sänd till Norrbro Vexelkontor, Stockholm,
denna och följande 12 månader

endast 2 kr. 60 öre eller ock 5 kr.;
så erhåller ni i förra fallet en och i senare fallet två teaterobligationer, 
hvilka Ni redan nästa |:sta maj kan vinna

40,000 kronor.
[1582J

AN D - Y Ä FA IP P A R A T E
Denna lilla synnerligen praktiska apparat, med hvilken så-1 

i väl barn som äldre kunna hopväfva hålen på söndriga strum
por och duktyger, så att de bli alldeles som nya, är lika! 

j oumbärlig i hvarje hem som symaskinen. Apparaten, som förts f 
i marknaden af firman Percy F. Luck & C:o härstädes, | 

kostar ondast £2 li,r. OO öro,
I portofritt sänd till landsorten. Order kunna insändas till

Iduns Uträttningsbyrå, Stockholm. [i62ij

Medevi Helsobrunnar och Bad.
•— Säsong 1 juni—1 september, fördelad på två terminer. — 

Intendent Waldemar Zander, Stockholm; biträdande läkare H. Brand och 
D. Andersson. Sjukgymnast och massör direktör C. I. Cleve.

Utmärkande för denna i Östergötland belägna kurort är dess många järn- 
källor, dess förträffliga gyttjebad samt fuktfria läge i en ovanligt härlig natur.
— Alla brukliga kalla och varma bad, äfven elektriska och Nauheimsbad ser
veras. — Elektricitet, magsköljning m. m. Barrskogsluft. Oodt, dietiskt bord.
— Billiga vilkor. — Mest besökt för magkatarr, reumatism, blodbrist, nerv
svaghet, underlifslidanden m. fl.

God musik mot billig afgift. — Direkt ångbätsförbindelse Stockholm— 
Medevi med »Esaias Tegnér».

Fullständiga prospekt, anskaffande af rum m. m. genom »Brunnskontoret», 
Medevi, — Kolsyradt Medevivatten genom Apoteket »Nordstjärnan», Stock
holm, och »Brunnskontoret». (G. 1326G) [1692]

Borgholms Hafsbad oeh Kuranstalt
på Öland öppnas den 10 juni och erbjuder: gynsamma, klimatiska förhållan
den, naturskönt läge, vidsträckta promenader, hafsbad, varmbad af olika slag, 
mineralvatten, elektricitetsbehandling, massage och gymnastik, god restauration, 
riklig tillförsel för hushåll, tillfälle till segling, daglig förbindelse med fastlan
det. Intendenten, doktor C. H. Hildebrand, har utrikes studerat sär- 
skildt mag- och tarmsjukdomar.

Rum beställas genom kamrer E. Melander eller styrelsen. Program 
sändas på begäran. (G. 14347) [1740]

P. Ericsson & Co.,
i Grötotoorg, etablerade 1850,

rekommendera sina patenterade

Persienner, Markiser
Tält under anhållan om tidiga 

OCh I dl l ordres för vårsäsongen.
sar Illustrerad priskurant

med alla upplysningar för måltagning m. m. sändes franko på begäran, 
liksom prof å markisduk.

|^* Solidaste och elegantaste vara "US®
till möjligast lägsta pris garanteras.

I 40 år har vår firma som specialitet tillverkat ofvannämnda artiklar.

Allt för litet "besdstas,
att Persienner och Markiser äro nödvändighetsartiklar, som på kort tid inbe- 
spara sig själfoa, genom att fullständigt skydda gardiner, möbler, mattor, ta
peter m. m. att förstöras af solen.

Dessutom äro de enda medlet att hålla soliga rum svala, hvilket behag ej 
kan nog värderas.

Läs! "Hüi
Intyg. »Om den af Hrr P. Ericsson & Co. förevisade Persienne, patente- 

rad den 16 maj innevarande år, få vi på begäran intyga, att denna Persienne 
(Spjälgardin) genom sitt lättgående, sin soliditet och i alla afseenden praktiska 
konstruktion vida öfverträffar hvarje af oss känd Persiennesort, på grund 
hvaraf vi gärna rekommendera den hos allmänheten.

Göteborg den 16 september 1882.
N. Anderson & Co., J. A. Westerberg. Victor Adler.

gen. Adrian C. Pederson, Arkitekt. A. Krüger. C. Fahlström.
I ofvanstående utlåtande instämma vi till alla delar och tillägga, att då 

Ifrågavarande fabrikat motsvarar alla fordringar på en väl konstruerad Persienne 
och därjämte synes vara nästan outslitlig, vi anse lika fördelaktigt för hus- 
egare som hyresgäster, om Persienner tillhörde husens inredning.

Stockholm den 30 augusti 1883.
A. E. Melander. Carl Sandahl. Oscar Erikson.

IIj. Kumlien, J. E. Cederblom,
Arkitekt. Professor vid Tekniska Högskolan.

(Nord. Annonsb. Göt. 3006 x 3) [1701]

SUC HAR
18 Guld- och Silfvermedaljer. Suchard’s Chocolad.

Erkändt utmärkt kvalité. 
Samtliga Suchard’s Chocolader äro 

garanterade ren Cacao och socker utan 
tillsats.

Suchard’s Praliner, Gianduja, 
Noisettes, Nougatines och andra 
dessertchocolader rekommenderas.

Suchard’s Cacaopulver,
Cacao Soluble, ett rent lösligt pul
ver i bleckburkar på j och | kilo, 
är drygt, välsmakande och närande. 
Af Suchard’s Cacaopulver får man 
100 koppar på | kilo. [1342]

Guldmedalj vid Världsutställningen I Paris 1889.

WOCflLAT

Fabriksmärke.

£5a5HHE5E5Z5H5a5E5E5EgB5H5H5E5a5H5E5E5E5 □
En synnerligt rikhaltig

samling handarbeten,
monogram och dräkter m. m. kan erhållas genom att från 
Iduns Redaktion, Stockholm, rekvirera 12 n:r af årgån
gen 1889 af Skandinavisk Modetidning. Dessa tolf 
20- à 24-sidiga nummer med 24 kolorerade omslagsplanscher ha 
förut kostat mer än 4 kr., men säljas nu för det oerhördt 

billiga priset af

endast X Krona,
som torde insändas medels postanvisning eller i sparmärken. 
Härtill torde läggas 30 öre som porto, i fall paketet måste 

sändas postledes.
[1591] IDUNS REDAKTION.

Hl555EBB5rE5555555H555éB55555B555H555H555E5H|H

Stockholms Gasverk
försäljer:

Krossad Kaminkoks
(billigaste och renligaste fasta bränsle för kaminer) à 1: 25 pr hektoliter.

fVanlig Gasverkskoksi
à 1:05 pr hektoliter.

Hemtransport ombesörjes à 15 öre pr hl. [1661[

Kronor 40,000, 25,000, 15,000, 10,000, 5,000 m. fl.
större belopp kunna vinnas genom köp af

Teater-Premie-Obligationer
på Vexelkontoret, Skeppsbron 36, Stockholm.

Pris pr kontant 28 kronor.
Obligationerna säljas äfven på månatliga afbetalningar på° följ. vil

kor: En Obligation erhålles mot 13 inbetalningar af kr. 2: 60 i man.; Två 
Obligationer mot 13 inbetaln. af kr. 5 i mån.; Fem Obligationer mot 16 in- 
betaln. af kr. 10 i mån.

Tvänne utlottningar årligen : den 1 maj och den 1 november. Full
ständig beskrifning sändes mot 10-öres porto.

Hvarje obligation skall ovilkorligen utfalla med vinst från kr. 30 
till kr. 40,000.

[1511] Vexelkontor et, Skeppsbron 36, Stockholm.
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Bomullsklädningstyger, 
Percal och Satin

sändas fritt från

K. M. LUNDBERGS Bosättningsmagasin
N;r 7 Storkyrkoforinken N:r 7.

STOCKHOLM. [1688]

STOCKHOLM, GJEKNANDTS BOKTRYCKERI-AKTIEBOLAG


